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LÁSZLÓFFY ALADÁR

Egyszemélyes 
reklámiroda
"Nyugtatja a bőrt — mert KAMILL" — mondja 

a tévéreklám úgy ötpercenként, félóránként, bele a 
közepébe, bármibe, szövegbe, filmbe, képsorba, in­
terjúba. Nagyanyáink hosszú-hosszú (mert ezer- 
száz-kétezer éves) kezére gondolok, kezükre, 
bőrükre, no meg a mai dolgozó, a világot s nem a 
kezüket ápoló asszonyokra, akiknek sajnos nem ez 
a legeslegfőbb gondja, egy rémeket bevonó, csilla­
pító, palástoló krém — és Szent András-ároknyi, 
Torda-hasadéknyi repedéseket látok meg aközt, 
ahogy állunk, ahogy élünk és aközt, ahogy megját- 
szuk magunkat. Persze a kukák és kifizethetetlen 
villanyszámlák világába nem ugyanazok a kufárok 
akarják eladni szebbnek, illatosabbnak a világot, 
m int amilyenre sikerült. Valamennyien szeretjük 
az életet, nem kell ránksózni, belénkbeszélni, leg- 
fennebb hagyni kéne. Például annyi rávalót, 
amennyivel a m indennapi KAMILLunkat és CA- 
MELünket meg tudjuk venni. Még csak a prioritá­
sok "mássága " m iatt sem haragszom én a gyárra, a 
kereskedőre, a hosszúszámú bankbetéttulajdonos­
ra, az inkább adószedő, mintsem gyámolító állam­
ra, amiért szerintük szinte kizárólag a fölösleges, 
m int m ásodrendű — huszadrendű dolgokat kell 
tukmálni, erőltetni, soha az igazán áhítottat —, azt 
csak ígérgetik, persze nem ilyen reklámként, ha­
nem legbensőbb képernyőinkre kivetítve, folyton 
megszakítva az adást: a merengést, a fájdalmat 
vagy az élvezetet, a gyászt vagy a szerelmet, a 
versírást vagy a családi költségvetés tételein való 
m orfond írozást, belekotyognak a legnagyobb 
kampánycsendbe is a m aguk aljas vagy ostoba, 
tisztességtelen vagy csak fellegekbejáróan naiv 
ajánlataival, hitegetvén egész korokon át, hogy 
egyedül az övék a program, mely hájjal kenegeti, 
írral Írogatja egyre nyíltabb sebeinket, mert..., mert 
KAMILL!... Nővérem, fivérem, gondoskodtál-e a 
jövő télre, az elkövetkező gyönyörű iszonyat évad­
jára a szükséges lelki-testi krumplimennyiségről, 
beszerezted-e őszi édességed és keserűséged, biz- 
tosítottad-e a könnyeken kívül esőid, szállingózá- 
said (ki és be) a nagyon beborult délutánokra, 
kim ondtad-e utolsó szavad, hogy nehéz időkben 
szorult helyzetben fontosabb a perec, mint a karpe­
rec, a hagyma, m int holnapra hagyni, am it folyton 
halogatni kényszerülsz, veled van-e egyszemélyes 
reklámirodád: a helyzettudat, a nagyszótár, a józa­
nész, az emléktábla, a gyászjelentések telefonköny­
ve, de főleg a remény? Az emlék s a szándék. 
Egyáltalán az életkedved. M ert ha igen — akkor jól 
állunk, nyert ügyünk van (mint rendszerint: bármi 
ellenére). És lesz, ami igazán megnyugtat és ösztö­
kél. M ert pipacs, m ert nefelejcs, mert katáng, mert 
kóró, m ert szálka — m ert KAMILL...

• Acs Margit esszéje
• Monoszlóy Dezső verse
• Szőcs István tanulmánya
• Szilágyi N. Sándor: 

Nyelvtani kiskalauz
• Cseke Péter tanulmánya
• Bustya Endre:

Szászváros kollégiuma
• SERÉNY MÚMIA

KIRÁLY LÁSZLÓ

C S Ú F H IS T Ó R IÁ K
a
a forradalmárokat megeszik 
a forradalmárokat megeszik a for­
radalmárokat megeszik a forra­
dalmárok at a forradalmárok 
forradalmárokat a megeszik a 
forradalmárokat 
forradalmárok eszik meg a for­
radalom is megeszi a forradalmárokat 
a forradalmak megeszik 
a forradalmakat is és a 
forradalmak megeszik 
és 
a

és
és amikor szeretlek nyilván 
elindul egy hajó — mindnyájan tudjuk 
a hajók az emberiség szerelmei 
tehát
elindul egy hajó
mostantól nem magad vagy de még 
velem sem magad vagy 
kutathatsz mint megszállott 
egy elveszett de megtalálható 
anyanyelv után melyen 
megnevezheted ezt a szerelmet is 
tengereket kikötőket büdöskurvákat 
akik elraboltak tóled engem 
de elrabolták tóled a hajókat is 
meg azt hogy szeretlek és 
elindul egy hajó 
meleg ruhát olts hosszú utak 
következnek indulások megérkezések 
kezedben emlékül szál virág legyen 
az isten sem segít 
amikor szeretlek 
nyilván

Nyezvanov, lassan
Valahol most is fut a szán,
Tánya Szmimovával nincsen-délután, 
lila tajgákon, és ezek 
valamiért folyton féltékenyek.
Elmennék most is, szívem szerint, 
egy Tánya Szmimova mindig visszaint. 
Játék lehetne, ha nem volna nem-játék.
És látnék örökre, hogyha nem látnék.
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EÖRSI ISTVÁN
Halottak napján
Behajtunk a temető főbejáratánál, 

kocsink végiggördül a betoncsíkon, 
nem térünk el jobbra, körülbelül két 
kilométert teszünk meg így—mellék­
utcák mindkét irányban, jobbra sírok, 
balra is sírok, két körré kerekedő cso­
móponton túl elérjük a kőfalat, ekkor 
balra fordulunk, hepehupás földúton 
döcögünk, elhaladunk egy kocsijánál 
ácsorgó pár mellett, a férfi igen kövér 
és kurta lábú, társa festett szőke, csi­
noska asszony, nyilvánvalóan felsőbb 
utasításra egyenruhátlanul ácsorog- 
nak ott, balra sírok, jobbra sírok, mert 
az ösvény eltávolodik a kőfaltól, de 
ezek a sírok már elhanyagoltak, jó­
részt jeltelenek, némelyiket dudva nö­
vi be, az egyikről tábla kiabál ránk 
"Édesapánk!" felirattal, újra falhoz 
érünk, ekkor jobbra fordulunk, és már 
kétszáz méter múlva meg is érkezünk 
oda. Lukak a földben, számi álhatatla­
nul, egymás mellett, össze-vissza és 
csoportosan — sehol egy név, se kő, se 
tábla, csak néhány összeácsolt kereszt, 
a terepet dudvák, gyomok, vad aká­
cos növi be. "Hol sírjaink homorúi­
nak" — mondja Sándor, vékony 
földréteget hintettek rájuk, még az 
ásónyomot sem tüntették el, itt-ott 
domb magasodik azért, névtelen, de 
ápolt, nyilván némelyik áldozat hollé­
te kitudódott, vagy talán a kegyelettel 
mindenképp adózni óhajtó családta­
gok kineveztek e célból egy-egy göd­
röt, és most már hiszik is, hogy az az 
igazi, végre megállunk négy szépen 
ápolt, magas sírdomb mellett, a Mi­
niszterelnök nyugszik ott (állítólag) 
három elvbarátjával, ezek a sírok foly- 
ton-folyvást virággal ékesek, noha a 
holtak családtagjai nincsenek beavat­
va a titokba, ácsorgynk néhányan a 
síroknál, barátaink teste fölött gázol­
tunk idáig, akácok kusza ágain és mél­
tatlan éveken át, melyik luk alatt 
fekhet Pista, gondolom, míg a gödrök 
közt bóklászok megint, "Életem csú­
csára jutottam", mondta letartóztatása 
előtt, amikor menekülésre biztattam, 
"nem akarom végigcsinálni a lassú le- 
züllést, ami most következik", nem is 
csinálta végig, "Nagy rusztikus kő le­
gyen a névtelen csőcselék emléke, 
amelyből lettünk, amellyel egyek vol­
tunk és akikkel együtt térünk meg", 
írta vécépapírra, nekem, halálos zár­
kában végbemenő átlényegülésének 
százegynéhányadik napján — őszülő 
szakállal, pohosán és rezignáltan lép­
kedek negyed századdal később fiatal 
pora fölött az autóhoz, mely a már 
ismert úton visszavisz majd a város­
ba, a dagadt és a szőke persze ott áll 
még a homorú sírok közelében, de a 
temetőből kiengednek azért, ha meg- 
kérdezaék, mi a foglalkozásom, azt 
felelném, hogy túlélő vagyok.
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Sohasem volt aranykor
Nem másokat kioktató, vagy köl­

csönvett bölcsességbegyűjtő szándék­
ból fordultam  a M agyar Értelmező 
Szótárhoz, csupán saját bizonytalansá­
gérzetem irányított ide, amikor a civili­
záció törékenysége összefüggést a 
magam számára meghatározni igye­
keztem Mindjárt az keltett zavart ben­
nem, hol keressem a sebeket. Ha ezek 
ugyanis a megjelölt alanyhoz tartoznak, 
akkor egy sebesült civilizáció fekszik 
előttem, holott én mindinkább a sebeket 
osztó civilizációt érzékelem Bevallom, 
az értelmező szótár kölönösebb eligazí­
tással nem szolgált. Lehet, azért sem, 
mert az én példányom 1959-es kiadású, 
s így úgy látszik, nem tart lépést a jelen 
kívánalmaival. Ebben ti. az áll, idézem: 
A civilizáció a marxizmus leninizmus 
felfogása szerint a vadság és a barbár­
ság után a társadalom fejlődésének az a 
foka, amelyben a munkamegosztás- az 
egyének közötti csere és az árutermelés 
kialakult. Idézet bezárva. Mindehhez 
még elavulóban levő meghatározást is 
közöl, idézem  A civilizáció a társada­
lom technikai fejlettsége, anyagi kultú­
rája, a szellemi kultúrával szembe­
állítva. Idézet bezárva.

Nos, ez az utóbbi, ez az elavulóban 
levő inkább megérint, bár ez se tölt el 
végleges megnyugvással, mivel némi 
kizárólagossággal a civilizálatlan kul­
túra és a kultúrálatlan civilizáció abszt­
rakcióját kínálja, amelynek lelőhelyét 
legfeljebb az együgyűek paradicsomá­
ban, vagy a szellemi túltápláltak szkep­
ticizm usában kereshetném , tehát a 
megközelítés szempontjához csatoltan 
valamiféle azanykorban, pedig előbb- 
utóbb mindnyájan rájövünk, soha sem 
volt aranykor.

Akár így, akár úgy, megnyugvást 
kölcsönöz, hogy ennek a konferenciá­
nak kérdésfelvetését nem nekem kell 
tudományos magyarázatokkal becser­
készni, a részvevő hallgatóság beéri 
szubjektív reflexióimmal. Ez akkor is 
kedvező körülmény, ha azzal is tisztá­
ban vagyok, hogy erőfeszítéseink a 
megigényelt felé gyakran jóval alulmúl­
ják képességeink lehetőségeit, és ama­
tőr filozófusként én is kitapinthatnék a 
függőben hagyott lelőhelytől még csak 
nem is elvonatkozva, legfeljebb az el­
avulóban levő leshelyet választva, né­
hány feltűnőbb sebet, amely a civi­
lizáció törékenységéről árulkodik.

F e lm u ta tha tnám  a fü rdőszoba­
csempéktől kiszorított könyvtárak so­
rát, és magam elé idézhetném Thomas 
Mann Elcserélt fejeinek hőseit, ahol a 
törpefejű óriás kíméletlenül letaglózza 
az orrán-száján intellingenciát csorgató 
cinegét. Arra is, rámutathatnék, miként 
nem képes a jóléti társadalom az akkor 
is ha nincs-ből szolgálni az elmélyült

tudás érdekeit. Mindezzel szimultán 
azonban az is kétségbevonhatatlan, 
hogy az így megjelenített képsor és 
megszemélyesítő kísérlet valahol sán­
tít, csak kétséges szimbólumokat pro­
dukál, s ha napjainkban izomkolosz- 
szusként is ágál, a civilizáció gyökerei 
mégiscsak a szellemi erőfeszítés talajá­
ban kapaszkodnak, működésének mi­
nősége időhöz és térhez kötötten is 
elképzelhető. így szemlélve a kettéosz­
tott világ jelen és múlt geográfiájában 
azt a kijelentést is megkockáztathatom, 
hogy például Rousseau Vissza a termé­
szethez felszólító mondatát elsietett, 
vagy akár utópisztikus igehirdetésnek 
tartom. Az akkori kor szerintem még 
nem dem aszkírozta annyira a tudo­
mány ártatlanságát, mint ahogy az nap­
jainkban történik, s a civilizációnak is 
akadt annyi szűz terület, hogy nem kel­
lett azonnal a kultúra barikádjainak 
rontania. A latin-görög szellemiség 
centrális helyzete is meggyőzőnek lát­
szott, életbemaradásáért nem volt ag­
godalomra ok.

Visszatérve saját térségünkhöz és 
idődimenziónkhoz, ahol nem szorul 
közvetlenül oázis öntözésre a sivatagi 
kultúra, és futurológiái szorongással 
terhelve a helyzet természetesen sokkal 
aggasztóbbnak bizonyul. A hasznos és 
a használhatóság igényével szemben a 
minden kevésbé hasznos és közhasz­
nálható kultúra egyre kilátástalanabb 
harcot folytat, alulmaradása megjósol­
ható.

Mégis, és ez már megint visszafelé 
tapoga tódzó remény keltés, néha a 
diszharmónia és a disszonancia — bár 
ez kissé patetikusan hangzik — mint az 
élet megannyi egyszerű igazsága — fel- 
zendítheti a hiányérzet tiltakozó fülé­
ben a harm ónia óhaját. Az sem vi­
tatható, hogy a civilizáció átkos szorítá­
sa nagy művészi eredmények meleg­
ágya volt és lehet, és hogy az egy- 
irányúság hegemóniája nemcsak tipor, 
de beszáradt elképzelések rögét is por- 
hanyósíthatja. S amennyiben nem em­
beri g en e rác ió k h o z  ta p a sz th a tó  
bizakodás ez, a történelm i fejlődés 
egyik lehetőségévé, összhangzatává 
válhat a feltételezés.

Ennyit kapkodva font kötélhágcsó­
ul, végiggondoltabb felmérések ka­
p aszk o d ásáh o z , és hogy  érze lm i 
emóciók is segítsék a vállalkozást, az 
elmondottakat Aranykor c. versemmel 
egészítem ki, egy kultúra és civilizáció 
közé szorult embersors lírai tükörképe­
ként. Egyúttal azt is hangsúlyozva, 
hogy az író feladata, hacsak nincs világ- 
megváltó nagyképűséggel megáldva, 
amúgysem más, mint a szellemi és ér­
zelmi rezdülések felszínre hozása, saját 
magunk és mások használatára.
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Aranykor
Ha itt lennél
Neked beszélhetnék ma összevissza 
ha itt lennél
Veled beszélhetnék ma összevissza 
beleütköztem a gumilabda fejű rációba 
a centiméter rúdján tornáztatott szóhalomba 
s túl egyenesre rándult a nyakcsigolyám 
Van egy barna kó
s harminc évvel arrébb egy lila színű
ott a malom
menjünk a malomba
menjünk a malomba
őröljük meg az életet
őröljük összevissza
őröljünk színes lisztté
annál is inkább mert a tegnapelőtti délutánnak

krétaporos a könyöke
Harminc kamasz tintát lefetyel 
mit kezdjek velük?
Félek a veréstől 
félek a kéjtől
kéjről verséről brekegnek a békák a bogárboncolgató

éjszakában
Pitagorasz tételét hordjuk a lábunk között 
ki-ki a maga tulipánszárát méregeti a rejtekhelyen 
néha habos bimbókká borzolódnak 
a nadrágunkba irokézek vörös keze nyúl 
tiltott kanálisok felett rángatóznak a mohikánok 
sarlachot kap a vágy
bárányhimlős arccal undorodik ránk a latin szekunda 
belesültem a versbe
ceterum censeo nyolc évig kell ülni a padban 
Minek kell ülni a padban?
Aurea prima sata est aetas
De hisz soha nem volt aranykor
Ikarusz is csak most repül szárny nélküli szivardobozban
s mi döglött gyíkok vedlett bőrét horzsoljuk hasunkról
mindazonáltal egyetlen lekapart sebet se tudok

előbúvészkedni
neked abból ami elmúlt
az egész tegnapi nap hülye mese csak
a mítoszok éjjeliedénye alatt lapul

Van egy vályú 
abból ivott a póni lovam 
néha seregnyi barna medve 
Hannibál elefántjai
orosz fogságomban én is elébe hasaltam 
benzinszagú moslékot hörpöltem onnan szembeköpötten 
lerágott birkacsontokat gyömöszöltünk a civilizáció pofájába 
a szitakötők szédítő magasban repülnek 
börtönudvarokban loholtam a szitakötők násza közben

Kinőttem legalább 70 pár cipőt 
összeizzadtam számos inget 
orromban bányászva sután vigyorogtam 
mikor két sorrá szakadt a világ 
s nem találtam köztük a feloldó tompa rímet 
A paralízis nem Heine fehérre gipszesített ágya 
a paralízis millió pattanás
amellyel percenkint fertőz a múlás nyíló-fonnyadó virága 
a rothadásnak rágógumijából gömbölyűdnek

a csók luftballonjai
Borbélypomádék 
síma krémek alatt
gáládul guggol a koszosság gyulladt szőrtüszője 
az angol flanellbe bugyolált pocak

bélsárt csattantana az aszfaltra
ha kaján kerekek alatt hirtelen összetörne
Fintorogsz?
Folyton fintorogni kell 
Ha pár napig áll büdös lesz 
Persze Te a gödröt sem ismered 
hét almafán túl bodzabokrok mögött 
a piszkot ott piszkálom ki a körmöm alól 
ott böfögöm ki a jóllakottságom
ott röfög vinnyog minden megalázottság és írtózatkarambol 
mialatt jólnaveltségem uniformisában másoknak pózolok 
de magamban az állatot megszoktam 
sertés hátán kották 
dalok
verssorok lovagolnak
és hasa alatt piheg a mindenkori kedves
az undorom
a szégyenem
az irtózatom
gyermekkori hazugságok
s egy meg nem váltott jegy a trolibuszon
Fintorogsz?
Folyton fintorogni kell
Faggasd ki kibodorított ízlésedet ha éhes
mi mindent falna fel
Soroljam?
Minek?
A gondolat anyagcserétlenül elég százlábú

szörnyet hord szüntelen
Nézd szonátákat játszó kezem 
a Vénusz-ujjakat
ha viszket ezekkel vakarom meg az ülepem 
Mit mondjak még?
Gyakran hányingerem van magamtól 
Aurea prima sata est aetas 
Minek hazudni?
Hisz nem m it soha aranykor 
Ganajban térdig
a kitalált csillagok felé feszülten szégyellem azt is

hogy látszólag okos dolgokról makogtam 
jónak akartam látszani 
lelkesültem és hévültem 
hogy nem ordítottam fel: íme az állat 
szent bika vagyok 
apostoli majom 
nincs szemfényvesztés 
nincsen látszat

Ha itt lennél Neked beszélnék ma összevissza 
mert hiába mondanám: szeretlek 
szegfúcsokrot veszek születésnapodra 
és a többi amit a polgári jólét rejt a talonban 
tengernyi undor árvaság öleléseden kívül légüres 
térben kalimpálna
s nem tudnánk lisztté őrölni a közös malomban

%
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L Á S Z L Ó F F Y  C S A B A
Újabbkori fondorlatok - XVIII.

T elepátia  - no  m eg  
a biztonság 
és n a g y le lk ű sé g  ára
Az ajtóban egy férfi állt — kövérkés, olaj- 

barna bőrű, ellenszenves alak, mégis férfi —, 
és a királyné szemébe bámult.

Cagliostro gróf fagyos cellájában azt ál­
modta, hogy Marie Antoinette-et tartja a kar­
jaiban.

"Méghogy gyógyító! Szemfényvesztő, 
így akar hatalomhoz jutni! Pénzt harácsolni, 
vagyont gyűjteni. Pártfogójának, Rohan bí­
borosnak zavaros nyaklánc-ügye is erre en­
ged következtetni... Az én aláírásomat 
merték — mindegy, hogy kik — hamisítani!"

A királyné talán a kiállhatatlan, szerelmi 
epekedésével tolakodó Rohanra haragszik 
jobban még most is? Maga előtt látja a bíbo­
rost, amint — miután tisztára mosta magát, 
és a király parancsára megnyíltak előtte a 
Bastille kapui — előkelő mozdulattal int bú­
csút összesereglett híveinek, és eltűnik hintá­
ja mélyén... Marie Antoinette izgatott; 
zabolátlanul szaladgál föl-alá a szobájában. A 
délben elfogyasztott osztriga meg pirosra 
sült fogolypecsenye feküdte volna meg a 
gyomrát? Nem, a leikétől háborog a gyomra 
is! A megsebzett önérzeten nem lehet hajtó­
szerrel könnyíteni.

A szélfúvást figyeli, ahogy a por a friss 
hóval összekeveredik. Lehet, hogy percek 
alatt sár lesz belőle. Fázósan húzza össze ma­
gát a díványon; a hideg verítéktől a szeme 
alatt elmaszatolódott a festék. Öregnek érzi 
magit. Az álgróf (eredeti nevén Giuseppe 
Balsamo) titokzatos alkimista; porokat ele­
gyít, a fiatalság titkát kutatja: aggastyánokkal 
eÚxírt itat — gondolja a királyné. — Ólmot 
olvaszt, azt állítja, hogy aranyat tud csinálni, 
még sincs elég pénze. Valami hibádzik a »böl­
csek köve« köriül!..."

Elégedett magával, sikerült feltüzelniük 
bosszúéhségét. A sok enyves szemű kuruzs­
ló! Eszébe jut fivérének, az osztrák császár­
nak a figyelmeztetése. A felvilágosult II. 
József nem habozott levelet intézni a trentói 
püspökhöz, melyben mint a keresztény hit 
felkent szószólóját józanul arra kérte, hogy ne 
adjon szállást egy olyan illuministának, aki 
egy tiltott rítus nagymestereként vált híressé. 
Csak hát úgy látszik, Thun püspök is gyen­
gének bizonyult Cagliostro személyiségével, 
delejező hatásával szemben.

Hiába, a csodát óhajtják, akarják mind!... 
Nem tagadja, hogy ő maga is; ám olyan cso­
dát, mellyel kielégítheti hiúságát a világ sze­
me előtt. Kis-Trianont is azért rendezte be 
kedve szerint. Indiai bujaság, afrikai fák, dél­
vidéki magnóliák. A csörgedező patak s a 
mesterséges tó középen a szigettel kezdetben 
mulatságos volt, andalító; a szelíd juhnyáj, a 
tarka tehenek tőgyéből fejt langyos tej, a ka­
szás paraszt meg a szénaboglyák a megcson- 
kítatlan természet, a pásztoridill árkádiai 
hangulatával ajándékozták meg a társaságot. 
Az ő makacssága azonban több volt, mint a 
nyesett, körülnyírt bokrok, a versailles-i kert 
unalmas geometriája elleni lázadás—szeszé­
lye nem ismert korlátokat. Kacérságnál, 
nagyra vágyásnál nagyobb elégtételt jelentet­

---------------------- HELIKON —

tek számára azok a pillanatok, midőn a pu- 
hányul ásítozó Lajost sikerült felriasztania 
jóllakott semmittevéséből, sőt egy ötletes tűz­
hányó-szerkezettel alaposan rá is ijesztett 
egyszer; hát még azzal az elképzelésével, 
hogy a kínai pagodába mesebeli szörnyek 
híján krokodilus-csemetéket fog beszerezni.

Az állótükör előtt elhaladva a királyné 
hófehér hasában gyönyörködik. Elképzeli, 
amint lángok csapnak ki lágyékából, mint a 
lombikot hevítő Cagliostro boszorkánytűz­
helyéből. Marie Antoinette keveset olvasott 
életében; a svéd teozófus és látnok (ha jól 
emlékszik, Swedenborgnak hívták) teóriái 
azonban nem kerülték el figyelmét. Ezek sze­
rint a szellemek világa burkolja be a Földet, 
angyalok és démonok szállonganak körülöt­
tünk?!... De hát hogy hihetne az ember ennek 
az esetlen itáliainak, aki még vakmerőbb 
szellemidéző és hipnotizőr, holott nemrég 
még (legalábbis azt beszélik) gesztusokkal 
kísért kevert nyelven fejezte ki magát— 
olasz, arab, spanyol, francia szavakat pufog- 
tatva vagy suttogva; — egy ilyen felkapasz­
kodott bugris a szabadkőművesek között is 
szánalmas sarlatánként festene, pláne Bécs- 
ben!

"Pont én, a francia királyné fogok meg­
ijedni egy felfuvalkodottnak az árnyékától?! 
— Kényesen tüsszent, s bosszúsan húzódik a 
kandalló mellé. —A női nem méltósága forog 
kockán, hisz Cagliostro pácienseinek a zöme 
nő, ők kényeztették el, emelték maguk fölé, 
akár egy új Megváltót. Hiszékeny libák! Ken­
dermag helyett hókusz-pókusszal hizlalt ker­
ge tyúkpk!..." Sápadt combjait keresztbe 
rakja, hogy ne lássa az elemyedt húst. Csak ő 
tudja, hogy mennyire nem olyan (legalábbis 
kívül), mint hajdanán. Ettől a fölismeréstől 
kissé ellágyul. "Ebben a rossz időben is szíve­
sen kilovagolnék. Akik nyeregben látnak, ru­
ganyosnak, frissnek, irigylésre méltónak 
találnak ma is."

E pillanatban, fölidézve Cagliostro újság­
ban látott karikatúráját, megrántja a csengő 
halványlila szalagját.

"Akkor már becsületesebb egy akármi­
lyen, közönséges képű lakáj!..."

Előbb azt hiszi, hogy az új ausztriai köve­
tet látja maga előtt. Csakhogy a rövid nyak, a 
két dűli ed t szem, a duzzadt orrcimpák — 
amit a sok-sok csipke s az aranybama bár­
sony el nem takar — túlságosan (gyanúsan)

Finta Edit: H iá n y  <

ismerősnek mutatják az ismeretlent.
Marie Antoinette egy sikoly nélkül vágó­

dik el a márványkockákon.
Mi az, ami a nedves kőre rácsorog? S meg­

festi a tudat alatt húzódó tömlöcfalakat?...
*

Minden betegség két okra vezethető 
vissza: a nyirok túltengésére vagy a testünk­
ben levő nedvek megromlására.

Hát a túlzott önbizalom nem betegség e 
vajon?... Cagliostro, aki meggyógyítja a hold­
kórosokat, a habzó szájjal, csattogó fogakkal 
üvöltözőket, kiűzve belőlük a betegség szel­
lemét, a rosszat, ezúttal napokon át úgy jár- 
kel Rómában, akár egy holdkóros. Mindig a 
nagyravágyás hajtotta egyik országból, vi­
lágvárosból a másikba. Most viszont elbi­
zonytalanodva fordul be egy utcasarkon, 
ereszkedik le a San Salvatore in Campo kőü­
lőkéjére — Rómában, ahol húsz esztendővel 
korábban megismerte és oltár elé vezette Se- 
rafinát. (Igaz, akkor feleségét is másképpen 
hívták: Lorenzának.) Tekintete időnként elbi­
zonytalanodik, mintha megfoghataüanná 
vált volna az igazság, jóllehet eddig a birto­
kosának hitte magát. A kabala rejtelmeibe a 
máltai lovagok avatták volt be; de az embe­
rekre tett hatását lenyűgöző egyéniségének 
köszönhette. Elapadt volna a varázslatos ké­
pessége, amióta kiűzték Franciaországból?... 
Összekuszált parókájával a hímzett kalap 
alatt s a ruhaszárny alá bújtatott kardjával 
meglehetősen esetlen, mulatságos figurának 
látszik. Szórakozottan kosntatálja, hogy mel­
lette topogó nejecskéjének tekintete hol aggo­
dalommal tapad rá, hol fenyegetően vil- 
lámlik feléje, ő  megbékélten néz maga elé, 
nyirkos, puha kezével fakó vendégfürtjeit 
igazgatja, és petyhüdt bőre szederjes gyűrűk­
be türemlik szeme alatt. Ki hinné el róla, hogy 
nyugtalan lelkében nappal is csülagokat 
gyöngyözik az ég?

A királyné (nem az igazi, hanem az álom­
béli) ideges kacagásban tört ki, ami után Cag­
liostro valamiféle üldözési mániába eshetett, 
mert mindenkivel összeveszett; meghasonla- 
ni látszott környezetével.

Egy lázadó pillanatában, igaz, úgy dön­
tött, hogy szembe kell fordulnia mindazok­
kal, akik nem akarják meglátni benne a sors 
kegyeltjét, a világ betegségére enyhülést ho­
zó mágust. S ki más szentesíthetné az ő kül­
detését (a profán szabadkőművességnél 
különb "egyiptomi rítusát"), mint maga a pá­
pa?!... De Rómába érve — talán mert jó ideje 
sejtette, hogy mindenüvé követik, megfigye­
lés alatt tartják, kiprovokálják meghurcolá- 
sát, üldözését s a nevetséges, elhivatottságát 
kikezdő rágalmak után esetleg végzetes kihí­
vással kell szembenéznie — dbizonytalano- 
dott. Nem attól, hogy a francia király (vagy 
királyné) utasítására menekülnie kellett; a 
felszított tömeghisztéria borzasztotta el in­
kább. Az emberi nyavalyák jobban izgatták 
mindig, mint az átvilágíthatatlan butaság. El­
hessegette magától az erényt, mint holmi fű­
tött vénkisasszony-(ark)angyal szárnyle- 
gyezgetését. A hatalmi önkény is hidegen 
hagyta, ámde nehezen tudta nélkülözni a 
megtömött bendőket átjáró fennkölt dagályt, 
mely a hiszékeny lelkeket varázsos elragad­
tatással töltötte el. Az ő nevével teltek meg a 
páholyok, vele kiabálták tele az utcát. Úgy 
viselte a dicsfényt, mint rima a kellemes mo­
solyt.

Amikor még mesterműveket másolt és 
árusított fiatal korában, még Párizsban is.
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Kedvenc metszetein, képein persze — köz­
tük nemegy Rembrandt-másolaton —> mint 
eredeti alkotáson adott túl.

"Beérhettem volna a rajztehetségemmel - 
töpreng kimerültén— , ha nem hajtott volna 
a jót akarás. Miért kellett velencei tükör vagy 
vizeskancsó mélyére néznem?...”

Szellemidézései nagy port kavartak. Ké­
sőbb, a szentatya személyes utasítására le­
zajlott vizsgálat során az egyik fő vádpont az 
volt, hogy jóslásaival veszélybe sodorta Is­
ten földi rendjét (mivel állítólag azt is meg­
jósolta, hogy VI. Pius pápa lesz az utolsó 
földi helytartó)... "Az előrelátás hiánya volt 
az ördög részéről: hagyta, hogy besétálj a 
karjainkba!" - Az inkvizíció vallatói a szemé­
be nevettek.

Pedig ő megálmodott előre mindent. 
Most is.

Álarcosbálról ragadták el álmában. Ár­
tatlanul állt a rabság kellékei előtt: rácsok, 
vasajtók, szennyes fekhelyen szaladgáló csó­
tányok, száguldozó patkányok! — mint egy 
eunuch a szexuális perverzitásra csábító ké­
pek előtt. A francia királynéval való találko­
zása bénítóan hatott rá. Az egész álom 
olyannak tűnt, mint az aura: a testeket körül­
vevő anyagtalan kisugárzás; mégis nő-férfi 
kapcsolatként élte meg.,

Marie Antoinette nyakán ott csillog a 
gyémántköves történelmi nyakék, ami miatt 
őt is meghurcolták volt. Ahogy szemtől 
szembe állnak, Cagliostro egyszerre érezni 
kezdi tehetetlenségét. Semmi sem olyan ve­
szélyes— hajtogatja álmában — , mint a hi­
úság. Az öntudatlan hazugság; az önsaj­
nálat. Mint híressé vált ember nem tulajdo­
nított jelentőséget a veszélynek, bár indula­
tokat hívott ki maga ellen mindenütt. Most 
viszont, mint éles kardvágásokat, úgy érzé­
keli a királyné minden arcrezdülését Hideg, 
kétkedő mosolya felér egy kifinomult fenye­
getéssel. Cagliostro, ismerve a laikusok tü­
relmetlenségét, magabiztosan, csaknem 
illetlenül közeledik a felséges "áldozatához". 
(Még úgy képzeli, hogy a királyné az áldo­
zat.) Ujjai már a Marie Antoinette hátán sik- 
lanak, csontos vállát, telt keblét érintik. Az 
ingerlékeny női test felkorbácsolja ernyedt 
képzeletét...Italtól elérzékenyült ritka tubi- 
cája már-már könnyeket ejt. De a Mester 
magabiztosságát hirtelen pipogyaság váltja 
fel.

"A királyné parancsol, nem látod? Még 
most is! — mondja egy éles hang (már nem 
álmában). Legjobb, ha bevallód magadnak, 
hogy veszélyben vagy. Ha lemondasz a hó- 
kusz-pókuszról, és engedelmeskedsz!”

Segykéz—aSerafináé—a férfi arcába csap, 
mint légy a tükörbe Mint a haragvó Isten.

A lángoló szívű menyecske szája máskor 
be nem áll a vidám csacsogástól. Lehet, hogy 
elég lenne, ha férje csak annyit mondana 
most neki, hogy: "ne csüggedj" — s maradna 
minden a régiben? A közönséges homo sapi­
ens is képes úrrá lenni kételyein... Vagy már 
késő?!

4
Valahol harangot kongatnak.
A félelem — hát még a fájdalom! — be­

tölti a világűrt. A Temple palota mellett ma­
gasodó egyik kerek, csúcsos tetőjű 
vártoronyban (sötét, szürke falak, még a kö­
zépkori templomoslovagok építették nehéz 
kövekből) a büszkeségében megtört Marie 
Antoinette várja, hogy döntsenek sorsa fe­
lett. Megvívhatatlan erődtorony, otromba

vassalt kapuk, elfajzott sötét udvar — a fel­
séges párnak az első napokban mégis kiju­
tott itt a forró leves, a sült vad, az aszúbor, a 
pezsgő; később, a király kivégzése után, két 
ízben is kísérlet történt a törékeny fogolynő 
kiszabadítására a komor várkamrából.

A második foglyot az Angyalvár börtö­
nébe zárták. Egy újsághír szerint: "felsőbb 
utasításra megtörtént Signor Giuseppe Bal- 
samónak, a széles körben különös hírnévnek 
örvendő személyiségnek (aki Európát Ale­
xandre de Cagliostro gróf néven járta be) a 
letartóztatása a Rossi-ezred gránátososztaga 
által..."

1790-et írnak. A Bastille lerombolva; a 
nép Versailles ellen vonul. Párizs és Róma 
évszázadokra esik egymástól, a két vádlott 
bűnlajstroma és halála pedig egymással el­
lenkező irányba.

A kétségbeesett nejecske, Serafina, ha te­
hetné, a föld alá kaparná — mint valami 
strucc — a saját múltját és érdemeit. (Férje 
jóakaratának köszönhetően ő vezette az első 
női szabadkőművespáholyt a világon.) Nem 
áll módjában legfeljebb csak gondolatban 
korholni Cagliostrót:

"Még mindig túl sok benned a viszketeg- 
ség meg a nosztalgia a strassbourgi vagy a 
Bienne-i légkör után. Ki ne emlékezne a hi­
székeny gyülekezet legutóbbi búcsújára! Es­
te tizenegy óráig bámulatos eerőfeszítéssel 
fenn tudtad tartani a vidám hangulatot... te, 
aki bűvészmutatványaid után rendszerint 
elsőnek szundítsz el az urak társaságában. 
Amikor fél egykor kocsiba szálltunk, mond­
hatni megindító jelelnetet rögtönöztél a ha­
vas utcán. Ki hitte volna, hogy ennyi érzelem 
gyülemlett föl benned? Nem tudtalak kitép­
ni a hívek ölelő karjaiból. Jócskán benne vol­
tunk már az álmosító zötyögésben, s én a 
zsebkendőmet keresgéltem, mert te még 
mindig szipogtál. Mintha a vesztedet érez­
ted volna! — villan át a nő agyán. Majd kissé 
rosszmájúan: — Vagy úgy fognak majd 
visszaemlékezni rád, mint aki egyedülálló 
jóstehetség voltál, csak a magad szerencsét- 
leségeivel szemben álltái vakon?!... Pedig a 
Santa Maddalena plébánosa, gondolj csak 
vissza, óva intett minden kalandor vállalko­
zástól."

A zúzódásait nyállal kenegető, sebeit el­
kaparó Cagliostro ha hallaná ezt cellájában, 
bizonyára rávágná: "Bagoly mondja veréb­
nek. A  mind nagyobb nyilvánosság, a herce­
gi udvarok, királyi fogadások, a fényűzés 
vajon kinek kellett?!"

De a hűtlen asszony már megtanulta a 
római leckét: a szabadkőművesség az ördög 
műve! Firrao bíboros még 1793-ban megtil­
totta a híveknek — halálbüntetés és összes 
javaik elkobzásának terhe mellett —, hogy 
bármely páholyhoz csatlakozzanak.

Cagliostro arra a Serafinára emlékszik, 
aki peckes léptekkel távolodott a gyönyörű 
árkádsor alatt; amint, elnézte nyakára omló 
kibomlott haját, eszébe jutott utolsó bizal­
mas együttlétük. Az asszony a díványon ül­
ve blúza alá nyúlt és kezébe vette elnyűtt 
mellét. (Ha nem a sajátja lett volna, Cagliost­
ro érzékletesebben talán így fogalmazott 
volna: kezébe kaparintotta!) Majd mereven 
bámult egy pontra, szinte kihívóan; össze­
szorította fogát és kimutatta ínyét. "Csak 
nem a szifiliszesekre gondolsz, drágám, akik 
rohadt testtel pusztulnak el? — kérdezte fél­
ig tréfásan Cagliostro. — Mert rajtuk én sem 
tudok segíteni..."

V E R E S S  G E R Z S O N  

Töredékek —  siralm asból
szóljon e vers a bendőlelküeknek 
s ne sebezze kit szikéje nem érhet 
míg távozókban mérjük az időt 
a rokon-torkokból fól-fölszakad 
a "kibiztosított beszéd": a csőre töltött ének 

*
valaki jár a felhagyott házban 

mondd ki lehet
valaki jár a fölhagyott hazában 

mondd ki lehet 
csak hazajáró kósza lélek 
vagy vermelhetetlen mert élet 

bolyongó lelkiismeret 
♦

toll- és köpeny egforgatók 
úgy húznak el tépázott rendben 
az eltájolt bölcsők felől 
mint népvándorlás soha szebben 
miközben fönt (fejük felett) 
néznek bárány farkasszemet 
s (ki)lépteik nyomát fölissza 
a megtagadott sohavissza
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vajh' lett volna mind gyalogcsillag 
vert talpasok rezes bakája 
ki tál lencséért nem kacsint a 
kétes csillámú o d a-átra

4

kérded: ki és mi lesz belőlünk végül 
ha emberfia itt ki nem elégül 
mert e levegőt választotta légül

4

sóhaj csupán a lefokozott élet 
bár betiltatlan csókkal cicomás 
nézem mint ködlik el az ölelő kar 
mint foszlik a sok csakte-sohamás 

*
noétlan bárkák ringattak 
az alázat partjainál 
de sem olajág sem galamb 
csak csindaratt s giling-galang 
visszhangjától búvik a hang
EL EGÉSZEN
A Z  ELEMEK N EU RÓ ZISÁIG

hol tán akad galamb s még terem olajág is 
s ahol — hírelik — tán-talán 
fölsejlik holmi kánaán
(......................................

HELIKON--------------------

Most, a tortúrákat elszenvedve, már tud­
ta: Serafina, mint minden nő, a biztonságra 
gondolt. Talán kissé elszántabban, mint 
ahogy elvárta volna tőle.

Az asszony árulásán már éppoly kevéssé 
lepődünk meg, mint azon, hogy a kínzásaiba 
belefáradt, jóságos és naiv Cagliostro elis­
merte az ellene felhozott vádat, miszerint 
mágikus cselekedeteit azért követte el, hogy 
megrontsa az ifjúságot, kicsapongásra csá­
bítson és buja műveletekkel szexuális aktu­
sokat provokáljon.

"Undorodom tőled — sziszegte maga elé 
Serafina, mint aki árnyékot lát. — Érted?! 
Undorodom!"... ő  pedig úgy érezte, hogy a 
bibliai Jób sorsa az övé. Mindenki el fogja 
hagyni, ha felesége elhagyja. Nagylelkűsége, 
akár egy haldokló hobbija, mit sem ér már.

Hímzéssel díszített skarlát színű mellé­
nye állítólag még sokáig világított a pókhá­
lószerű üres homályban.

1996. IX. 12.
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Á C S  M A R G I T

F u n d a m e n ta lis ta  m o d e r n s é g  v a g y  m e g ú ju lá s
Előadásom címének első fele 

kétségkívül értelmetlennek látszik: 
fundam entalistának egy-egy val­
lás, mozgalom, szellemi irányzat 
le g k o n z e rv a tív a b b  k é p v ise lő it 
szokták nevezni. A hagyomány fa­
natikusait, akik merénylőt látnak 
m inden  újítóban, veszélyeztetve 
érzik m agukat az elvek és rítusok 
legapróbb módosításaitól is. Mint­
hogy a modernség a m últ század­
vég óta a múlttal való leszámolást 
jelenti, a m últ tagadását, m últi­
szonyt, a tiszta fogalmak világában 
fából vaskarika lenne a m odemi- 
tással bárm iféle fundam entaliz­
m u s t k ap cso la tb a  hozni. De a 
m agyar kultúra elmúlt évtizedei­
nek történéseit végigtekintve még­
sem oktalan, mégsem spekulatív 
paradoxon, hogy a m odernséget 
m int szigorúan megszabott köve­
telmények rendszerét hozzam szó­
ba.

Természetesen csak a kortársi új 
irodalom, új művészet képviselőire 
és közönségbázisára gondolok, ha 
e sajátos stréberségről beszélek. Az 
előző generációknak sokkal termé­
szetesebb volt a viszonya a m in­
d e n k o r i  k o rsz e rű sé g h e z . M ás 
nemzetek irodalmában nem ritka, 
hogy egy-egy kiválóságuk a fennál­
ló hatalom kedvenceként élt, a tár­
sad a lm i refo rm okkal, fo rrad a l­
makkal szemben mély közönnyel 
vagy megvetéssel viseltetett, netán 
cin ikus volt, vagy ellenkezőleg: 
megszállottja valamely múltba for­
duló nemzeti vagy vallási mítosz­
nak a magyar irodalom megha­
tározó alkotói közt nincs ilyen. így 
is meg lehet fogalmazni azt a köz­
hellyé vált tételt, hogy a mi irodal­
m u n k n a k  iro d a lm o n  tú li fe la ­
datokat is el kellett látni, közügyek 
szó líto tták  szolgálatra, töm egek 
vártak tőle intenciókat történelmi 
krízisek idején. A m agyar iroda­
lom ban tehát igen természetessé 
vált a korszerűség követelménye, 
lévén m indig a korba ágyazott, a 
kor kihívásainak közvetlenül meg­
felelő.

Ha innen nézem, mondhatom: 
n á lu n k  hagyom ány  m odernnek 
lenni. Kezdjük a nyelvújítás moz­
galmával, amely ráadásul a nagy 
történelmi kihívással, a felvilágoso­
dással is összeforrt; aztán követ­
keztek a reform kor "lángoszlop" 
költői, közírói, de csakugyan nem 
érdemes a példákat folytatni, oly 
nyilvánvaló a tény.

Akkor hát mi történhetett, hogy 
napjainkra ugyanez az irodalom a 
m indenkori m űvészeti korszerű­
ség tő l e lm a ra d o tt, p rov inciá lis 
nyűgökkel megrakott, folytathatat- 
lan kövületnek, jó esetben ereklye- 
ta r tó b a n  ő rz e n d ő  cso n tv ázn ak  
m inősül a fiatalabb nemzedékek 
előtt? E rövid hozzászólás kereté­
ben , csak  a rra  h iv a tkozha tom , 
hogy néhány gondolattal közelebb 
férkőzöm e szorongást keltő jelen­
séghez, sajnos elemzését nem vé­
gezhetem el.

Noha a századelő izmusaiból, a 
klasszikus avantgárdból igen kevés 
m utatkozott a m agyar irodalom 
korabeli termésében, sem akkor, 
sem aztán nem fért hozzá kétség, 
hogy Ady és a Nyugat körül a m ű­
vészeti korszerűség vívta ádáz csa­
táit az elmeszesedett tradíciókkal. 
Kinek ju to tt volna eszébe, hogy 
m ozgalm ukat a nyugati, elsősor­
ban francia új költészet kissé pro­
vinciális m utációjának, u tóvéd­
harcának tekintse, hiszen húsbavá­
gó változásokat hozott, amiket év­
tizedeken át küszködve emésztett 
meg a m agyar közgondolkodás. 
Csak sokkal később jött szokásba 
az egykori magyar szellemi élet ru- 
gékonyságát azon m érni, hogy 
mennyit hasznosított Baudelaire- 
ből nemrég is olvastam erről egy 
tanulm ányt a Franciaországban élő 
Karátson Endrétől. Kevesen mer­
nek ma Adyra azzal a nyugodt ön­
érzettel nézni, m int Szabó Zoltán 
tette mostanában publikálásra ke­
rült Ady-tanulmányában (Czigány 
Lóránt adta közre a Kortárs 1996/5. 
szám ában).Szabó Z oltán nem a 
kortársakkal méricskéli össze Ady 
mondjuk úgy modemségfokát, ha­
nem abban ismer rá Ady lényegi 
modernségére, hogy ma is annak 
érezzük: m odem  embernek. Szabó 
Zoltánt idézem: "1904-től Párizs­
ban (Ady) elsősorban saját szemé­
lyes és művészi identitását kereste 
az exile állapotával együtt. E kettőt 
az E dinbourgh-ba g yű lt angol­
amerikai író-jelesek ötven év múl­
va hirdették előfeltételnek ahhoz, 
hogy az író korának értője s "mo­
dern" legyen olyan mondandóval, 
ami érvényes nemzetközileg. Ady 
Endre fél századdal korábban élte 
át e kettőt, azzal tetézve meg, hogy 
egyéni identitásával párban tisz­
tázta a közösségit is, mi mást tehe­
tett, ha ez a kettő benne összeforrt 
a forradalmisággal is."

Felhívom a figyelmet az idézet­
ben arra, hogy milyen evidenciá­
nak tekinti Szabó Zoltán az egyén 
közösség i m eg h atá ro zo ttság á t. 
Egyébként a egyéni lét átérzése 
mellett, am ely a m odern ember 
alapélménye, a huszadik századi 
modernség másik gyökere a közös­
ségért való felelősségvállalás. Alig­
ha vitatható, hogy például a szo­
cializmus is ihlető szerephez jutott 
e század művészetében, mi több, 
épp avantgárdjában, s közösségi 
ihletnek tekinthető az a szenvedé­
lyes érdeklődés, amely a század 
számos művészét, gondolkodóját 
az etológia, etnográfia, folklór is­
meretei körébe vonzotta. Nemcsak 
hogy népi, nemzeti, egyenesen tör­
zsi közösségek kultúrája került be 
ily módon az arisztokratikus mű­
termekbe. Utalásképpen a francia 
szü rrea lis ták  A frika-vonzalm át 
említem, s persze Bartókot, Stra- 
vinskyt.

A negyvenes évekig a magyar 
szellemi életnek és azon belül az 
irodalomnak nem is lehetett csök-

kentértékűségi érzete a világban 
zajló kulturális, szellemi átalaku­
lással szemben. Részt vett benne a 
maga módján a számára adott kihí­
vásoknak megfelelve. Babits vagy 
Szerb Antal otthonosan és szaba­
don ítélkezett az úgynevezett világ- 
iro d a lo m  je len ség e ib en , Illyés 
elfogulatlan kollegialitással lépett 
be a párizsi értelmiségi kávéházak­
ba, Németh László anélkül csodál­
k o z o tt rá P ro u s t ú jsz e rű  író i 
módszerére, hogy elolvadt volna a 
sznob alázattól. S éppen ő, Németh 
László, meg Kosztolányi és Weöres 
Sándor azt is idejekorán diagnosz­
tizálták, hogy a nyugati életmodell, 
az elburjánzott énkultusz, valamint 
a keleti: a szovjet társadalmi formá­
ció, azaz a sztálinizmus egyaránt 
csődbe jutott, így a választható 
minták előtt lezárult a sorompó, 
más forrásokból kell kitermelnie az 
emberiségnek és természetesen a 
magyarsgának is az életerő fenn­
tartásához szükséges új kultúráját.

A m ásodik világháború előtt 
színrelépő irodalom nemcsak saját 
újszerűségével, hanem nemzeti iro­
dalom mivoltával, nemzeti érzüle­
tével sem került belső konfliktusba.

A meghasonlás akkor követke­
zett be, amikor a marxista ideológia 
a közösségi elkötelezettséget nor­
mává tette, de a nemzeti közösséget 
egyfelől felolvasztotta az internaci­
onalizmusban, másfelől egy társa­
d a lm i o sz tá ly sz o lid a r itá sá v a l 
váltotta le. Ezzel teljesen kiiktatott 
m inden korábbi értékrendet. Aki 
kitartott a nemzeti aspektusok mel­
lett, hiába volt népi baloldali, jobb­
oldali nacionalistának m inősült, 
osztályszem pontból pedig narod- 
nyik tévutasnak. Az, hogy a népi 
táborból néhány együttm űködni 
hajlandó figurát a Rákosi-rendszer 
a kirakatba helyezett, remek takti­
kai fogásnak bizonyult: szilárd éket 
vert eme tábor és az osztályszem­
pontból kirekesztett és víz alá nyo­
m ott po lgári-urbánus kör közé. 
Igaz, hogy ebből a körből meg szép 
számmal akadtak, akik az interna­
cionalizmus eszmekörével rokon­
szen v ezv e  h a th a tó s  seg ítség e t 
tudtak adni a nacionalizmus fetisi- 
zálásához, a népiek számára pedig 
ez lett a traumatikus sérelem.

Úgy gondolom, ez a tulajdon­
képpen nem számos év okozott ak­
kora rombolást a magyar kulturális 
közgondolkodásban, am it talán 
csak akkor lehetett volna jóvátenni, 
ha a Rákosi-idők után azonnal lehe­
tőség nyílik az őszinte közírásra és 
irodalomkritikára, az egyenes vi­
tákra, az előítéletek megütközteté- 
sére a valósággal. Annak végén is 
m inden bizonnyal egy frontoktól 
szabdalt irodalmi életet örököltek 
volna a fiatal nemzedékek, de lát­
szott volna, hogy ki kinek, miért az 
ellenfele, tudható lett volna, ki mi­
lyen értékrend alapján oszt babért 
és töviskoronát. Csakhogy a Kádár­
éra nem adott lehetőséget a torzu­
lások megszüntetésére. Épp azzal

szorította bénító alkura szellemi el­
lenzékét, hogy a konszolidáció  
programjával korrekciókat hajtott 
végre a hivatalos értékrenden. Déry 
T ibor b ö rtö n b ü n te té se  ellenére  
nagy író lehetett, m egjelenhetett 
Weöres és Pilinszky, Nemes Nagy, 
cenzúrázások m egalázó tortúrái­
val, de Illyés is fejedelmi trónjára 
került, volt Németh László-sorozat; 
Nagy László, mint renitens népfi, a 
tűrt kategóriába került vissza, de ez 
igen előkelő kategória volt, Juhász 
Ferenc, akinek a Tékozló országa 
szinte időzíte tt bom baként rob­
bant, folyóiratot kapott és asztal­
nagyságú  könyveinek  ak ad á ly ­
talan megjelentetését. A marxista 
kultúrpolitika ügyesen korrigált, 
k iszám ítottan , s hogy m ennyire 
csak a hatalom legitimizálásának a 
szándéka vezette, azon mérhető, 
ahogy elbánt viszont a még nem 
számottevő, protokollistákon még 
nem szereplő fiatalokkal.

Ezek a hetvenes évek.
A m arxista esztétika regnál, 

mely a realista ábrázolási módszert 
helyezi kizárólagos pozícióba, s bár 
épp a társadalmi-történelmi való­
sághoz nyúló prózairodalom ütkö­
zik a legaggályosabb ellenállásba, 
mégis mély nyom ot hagy ez az 
ideológiai preferencia az akkor in­
duló fiatalokban, s az stílushoz, a 
nyugati típusú szellemi áramlatok­
hoz való kötődésüknek érzelmi im­
pulzust ad az utálat. így persze az 
ellenzékiség aurája veszi körül eze­
ket a politikailag egyébként semle­
ges törekvéseket. Sérelmeiket és a 
hatalom orrára ejtett fricskáikat le­
genda övezi, m iközben Simonffy 
A ndrást például úgy lehetett peri­
fériára szorítani, hogy senki sem fi­
gyelt fel sorsára, avagy például 
Hajnóczynak épp csak hogy sike­
rült beslisszolnia az irodalom ajta­
ján realista novelláival, szürrea­
lista korszakát már egész jól viselte 
az irodalompolitika. Aztán m ind­
ketten korai halállal fizettek tragi­
kus hangoltságú írói természetükért

Célzatosság nélkül, mégis ta­
nulságul érdemes végiggondolni, 
hogy gyanakvás fogadta Tandori 
Dezsőt is, a fiatal Kukorellyt meg­
alázó lekezelés, azonban az ő integ­
rálódásukat m ár elősegítette, hogy 
a politikának be kellett tartania a 
konszolidáció játékszabályait, nem 
lehetett eltagadnia és teljességgel 
kitiltania a Magyar Műhelyt és az Új 
Symposiont a magyar értelmiség kö­
reiből, s ezek félhivatalos jelenlé­
tükkel is tám ogatást adtak az új 
művészeti törekvéseknek.

E pályák felfelé ívelnek, ékesen 
szemléltetve a Kádár-rendszer álta­
lános tudathasadásos állapotát és a 
po litika i c in izm ust, am ellyel a 
rendszer kifelé kamatoztatta a libe­
ralizmusát, befelé pedig sandán ki­
kalkulálta, hogy nem kockáztat 
semmit. így került kitüntetett hely­
zetbe az új művészeti paradigm a a 
nyolcvanas évekre, s közben ellent­
mondásos m ódon a szellemi sza­
b a d sá g h a rc  té n y le g e s  b áz isa , 
hiszen lényegi individualizm usá­
val eredendően opponálta a szocia­
lista eszm eiséget, nyugati kötő­
désével m egnyirbálta  a vasfüg-
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gönyt, népszerűségét csak erősítet­
te imént szerzett &  még fényeske- 
dő mártírglóriája.

Verset, prózát tehát a hivatalos 
ideológia ellenében is lehetett írni 
az irodalom elm élet és az iroda­
lomtörténet viszont szigorúan be- 
te re lte te tt a m arx ista  esz té tika  
om ladozó épületébe. A hetvenes 
években azonban itt is új iskola tű­
nik fel, a strukturalizm us, de nem 
omlasztja le ezt az épületet. Vajon 
azért nem, m ert egy fantomot, ame­
lyet m ár csak az össztársadalm i 
képm utatás tart fenn, nem lehet le- 
omlasztani, vagy azért-e, mert mint 
kétféle izmus, elfértek egymás mel­
lett? Míg a marxizmus eszmei m on­
dan ivalókra vadászott, a s tru k ­
turalizm us a mű korszerű és kor­
sz e rű tle n  sz e rk e z e ti elem eire? 
Egyébként volt köztük közös neve­
ző: a m agyar irodalom  m indkét 
szemléletmód tekintetében súlyos 
fogyatékosságokban  vo lt e lm a­
rasztalható. Nem felejtem el Sü- 
kösd M ihály esszéjét, am elyben 
Lukács György hatása alatt állva 
kifejtette, hogy a magyar regény 
azért oly visszamaradott és provin­
ciális a nyugati polgári nagyre­
génnyel szem ben, m ert ná lunk  
késón és gyéren alakult ki a nagy- 
polgárság, és a nagyregény műfaja 
ehhez az osztályhoz kapcsolódik. A 
Befejezetlen mondat amolyan apró- 
cseprő kivételt képez, és ez az érde­
me. Félreértés ne essék: semmiért 
sem h ibáztatom  Sükösdöt vagy 
azokat, akiket itt névvel vagy név 
nélkül szóba hozok, csupán  az 
ideológia elidegenítő, pusztító ha­
tásáról beszélek. A strukturalizm us 
sémája nem volt ilyen primitív, de 
séma volt: az autentikus szakmai 
vizsgálódást a közegükből kiszakí­
tott m űtárgyakon ejtette meg. Si­
kerrel szabo tá lta  el a zsdanov i 
eszmei mondanivaló-keresés iro­
dalom-történeti csuklógyakorlatát, 
s efeletti diadalérzetében nem vette 
észre, hogy kórboncnoki buzgal­
m át eleven testen éli ki. A saját pa­
ram étereitől m egfosztott m agyar 
m űalkotás többnyire elégtelenül 
volt modern, ahogy korábban elég­
telenül szocialista. Fel ke41 tételez­
nünk, hogy a fiatal irodalm árok 
akkoriban ezt a rejtett rokonságot 
nem  érzékelték . De úgy  tűnik , 
visszamenőleg sem értették meg, 
miért fogadták őket bizalmatlanul 
és olykor ellenségesen a marxiz­
m us addigi jeles opponensei. Ha 
m ár a fent említett közös nevező is 
kellő magyarázat, ám a szembenál­
lást az tette igazán élessé, hogy a 
strukturalista esztétika egy fullasz- 
tó hiány helyére nyom ult be. Mert 
hisz ha nagyszerű művek születtek 
is a fordulat éve után, s ha barátaik, 
szűkebb környezetük titkos elisme­
rését m egkapták is szerzőik, m un­
kásságuknak igazi irodalmi recep­
ciója nem volt. A hallgatólagos cin­
kosság nemcsak éltetett, sokat ár­
tott is. Hiányoztak a spontán viták, 
a kölünböző ízlések és világnézetek 
csatái. Kialakult a beteg helyzet, 
hogy ha egy nagy, igazi, de burján­
zásnak indult tehetséget valaki fi­
gye lm ezte tn i óhajto tt volna te­
hetsége rossz kísértéseire, vállalnia
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kellett volna, hogy a rendszer bér­
tollnokának fog minősülni, s persze 
nem vállalta többnyire. Értelmező 
recepció hiányában egyes írói élet­
művek politikai szimpátiák és anti-

[>átiák m ia tt ta r tó san  más stí- 
uskörökben vannak számontart- 

va, m int ahol természetes helyük 
volna. Ha Ottlik Iskola a határon-)át 
a megjelenés idején tárgyalhatta- 
elemezhette volna az irodalmi kö­
zeg, amely kétségkívül megértette 
és magáénak érezte a regényt, s re­
cepciója nem marad rá a ma pon­
gyolán posztm odernnek nevezett 
generációra, ma nem állnánk az 
előtt a paradoxon előtt, hogy egy a 
realizm ust m int eredendő művé­
szeti hazugságot elutasító irodalmi 
csoportosulás totem-szerzője Ott­
lik, az ő realista regényével.

Na de hogyan lehetett volna a 
h a tvanas évek végén, hetvenes 
években m egírni O ttlikról, akár 
Weöresről, de akár Tandoriról vagy 
Hajnóczyról, hogy valójában hogy 
értjük őket? Hogy hogyan kell érte­
ni Illyést? Hogyan a neo- és poszta-

vantgárdot? Hisz épp a cinkos hall­
gatás volt a feltétele, hogy az iroda- 
lo m p o litik a  m e g e n g e d h e tte  
magának, hogy megengedje megje­
lenésüket. De bármennyire szüksé­
ges volt is a hallgatás és mellé­
beszéd, és bármennyire sikeres par­
tizánakciót hajtottak is végre a pe­
rifériákon nagy tehetségű, nagy 
erkölcsi h ite lű  esszé- és tanu l­
mányírók, a tény attól még tény 
marad: 1948-tól 1988-ig negyven év 
telt el a magyar irodalmi termés 
szerves szám bavétele nélkül. Is­
métlem, amikor szerves értékrend 
hiányáról beszélek, nem egy arany­
ba foglalt, padlócsempébe égetett 
toplistára gondolok amilyen ma­
napság bezzeg van; bár ne lenne! S 
az irodalom szerves életébe bele­
foglalom Kassák konfúzus rímelle- 
nességét és József Attila szívfacsaró 
Babits-utálatát is. Belefoglalok poli­

tikai elfogultságokat is. Felszínes 
divatokat. Mi több, beleértem az 
idegen anyag szervülését is. Ami­
kor szervességről beszélek, csak 
annyit állítok: mint m inden eleven­
nek, a kultúrának is létezik ökoló­
giája, s p e rsze  egy  m űalk o tás  
megítélhető ezen kívül is, elvégre 
például minden idegen nyelvre for­
d íto tt m ű k iszakad  saját rend ­
szeréből, de ezen a rendszeren  
kívül nem születhetett volna meg! 
Ezért értelmezésének is ez a közeg 
a természetes terepe. (Ebben rejlik 
egyébként a határon kívüli magyar 
irodalom integrálódásának nehéz­
sége.) Az erőszakos külső ideológia 
a magyar kultúra ökológiáját meg­
zavarta, s a visszaszervülés igénye 
meg sem született a nyolcvanas-ki­
lencvenes évek jellegadó posztmo- 
dem ségében. Pontosabban ez az 
irányzat igen sajátos viszonyt alakí­
tott ki a hagyománnyal: a saját ké­
pére formálta azt. IGiktatta belőle 
azt, amitől a m odem  individualiz­
mus és a modem  kollektivizmus 
elmélyítette: a célképzetet, a pá­

toszt, az egyéni szerepvállalást; 
lomtárba küldte a váteszt, a külde- 
séses írót, de m indezzel együtt 
hasznavehetetlen fikcióként tekint 
a nemzeti közösség fogalmára is. 
Hogy is mondta Páskándi: "a nem ­
zet mint legnagyobb kollektív inti­
mitás" fiataljaink zöme számára a 
legnagyobb közös intimitás: a nem ­
zedék. S a kulturális hagyományt 
kelléktárnak tekinti szerepjátékai­
hoz. Nem érti miért vádolják a ha­
gy o m án y o s n em zeti o ld a lró l 
nemzetietlenséggel, hiszen éppen- 
hogy mindenkinél jobban ismeri a 
m agyar kultúrhistóriát, eminens 
mestere a nyelvnek. No, ezzel azért 
nem mindegyikük hízeleghet ma­
gának. Van köztük, újabban még 
kisebbségi helyzetben élő ifjak kö­
zött is, aki számára a nemzeti hova­
ta r to z á s  m in d ö ssz e  k ín o san  
m eghatározó körülmény, de zö­

m ükben nem kelt ellenérzést, hogy 
m agyarok. így  hát ártatlanok, s 
finnyásak, mint az ártatlanok. És 
észre sem veszik, milyen következ­
ménnyel jár, ha a való életet levá­
la sz tjá k  az író ró l, az író t  le ­
választják az írásról, az írást az iro- 
d a lo m é rte lm e zé srő l, az iro d a ­
lom tudom ány nyelvét az irodalom 
nyelvéről, a nyelvet magát a kultu­
rális hagyom ány egészéről. Ez a 
széttagolás az új kultúra autoim­
m un betegsége. A gondolatot egy 
orvos-ökológustól, Lázár Imrétől 
veszem át. Gondoljuk el: mi marad 
az irodalmárokból, az irodalomból 
az egyre elszigeteltebb töredékek 
legkisebb morzsájában, Robinson 
maga elé motyogásában végül?

Az idei tokaji tábor témája, az 
anyanyelv, irodalom, nemzet fogal­
mainak összefogásával összetarto­
zásukat fejezi ki. Nekem épp  a 
posztm odernírők nyelvkultusza, 
mely nemzeti közömbösséggel pá­
rosul, juttatta eszembe: nyelv fenn­
m aradt ott is, ahol a nép kipusztult, 
felszívódott. A nyelv természetesen 
a nemzeti lét feltétele, de kulturális 
nem zettudat nélkül, más szóval: a 
nemzeti kultúra tudatos vállalása 
nélkül pusztán a nyelv fenntartása 
nem biztosíthatja a nemzet fenn­
maradását.

Hogy au to im m un tüneteiket 
felismerik-e fiataljaink, az ő dol­
guk. Nekünk a m agunk m ulasztá­
sa iv a l és h ib á iv a l k e ll e ls z á ­
m olnunk. B árm ennyire érthető , 
hogy negyven évnyi roncsolódás 
után a jogait visszaszerző nemzeti 
azonosságtudat szószólói sebbel- 
lobbal vissza akarták gyökereztetni 
a magyar kulturális közgondolko­
dást a kényszerből elhagyott foly­
tonosságba, s ezért a hagyomány 
fontosságát hirdették lépten-nyo- 
m on, m e g n y ilv á n u lá sa ik b a n  a 
m últ egészségtelen túlsúlyba he­
lyezése került, és tápot adott az év­
tizedek  óta kondicionált előíté­
letnek, hogy a nem zet teljesen 
anakronisztikus értékek tárháza, 
pátoszos szónoklat, Pusztaszer, 
szem ben a mai globalizált világ 
nélkülözhetetlen civilizációjával és 
eszköztárával. Nagyon súlyos hi­
bánk, hogy a szembeállítást nem 
tudtuk megakadályozni, nem tet­
tük nyilvánvalóvá, hogy Magyar- 
ország m odernizációs változásá­
ban nemhogy ellentét lenne a nem­
zeti azonosság igénye és a megúju­
lás szükségessége között, hanem 
nélkülözhetetlen feltételei egymás­
nak. Aki úgy képzeli el Magyaror­
szág jövőjét, hogy nemzeti mivoltát 
a történelemórákra szorítva ügye­
sen beilleszkedik valamely globális 
gépezetbe, ki akarja hagyni a mo­
dernizációból a népet, amely csak a 
maga módján, a maga nyelvén, a 
maga felelősségére lenne képes ki­
művelődni. De az is, aki úgy képze­
li el M agyarország jövőjét, hogy 
kim aradhat a világ folyamataiból, 
m a rg in a lizá ló d ás ra , s végű : is 
gyarm atosításra  ítélte m agában 
ugyanezt a népet.

Vagy m ár elkéstünk? Akkor se 
tehetünk mást, m int hogy m egvé­
tózzuk a nemzeti azonosság kontra 
modernizáció hamis alternatíváját.
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JÁNK KÁROLY VERSEI
H á r o m  n o m á d
Három nomád az országúton. Mindegyik 
hátán egy-egy tarisznya átvetve, már-már 
zsák. Különleges súllyal megrajzolt 
grafikák, éló vonalban hurcolódnak, 
terhükkel csontig összeforrva. Mintha 
a lét dróton húzná ókét, holott mindegyik 
más. Foltra folt, fehérre sötét, sötétre 
fehér átmásolódik. Egyszerre mindre át. 
Pedig csak a tarisznya közös, nem a váll.

A  b a jn o k  lé trá ja
Joe Louis emlékére is

A bajnok egy létra mellett élt.
A létra az égig ért. Rajta 
a hírnév föl-le járt
Önkívületig szorgalom, tapsvihar, álom, 
szabadság. A háta mögött a távfutás, 
a háta mögött az öklözés — a jobb 
arcán ott a vér

Ü v e g b e v á l tó k  
—  nom ád  életkép  —

A harangok nem értük szólnak.
Ha kinyitom a szemem, épp a szemükig érek. 
Ha kinyújtom a lábam, velük egyszerre lépek. 
Ha elmaradnék tólük, megölne a szégyen.
Ha megelőzöm őket, mind engem cibál.

Már lógnak a szurtos fekete rongyok

(V a la k in e k
m á r  e lm o n d ta m  m a g a m ...)
Valakinek már elmondtam magam, 
hogy az utak törvényszeleit választottam, 
hogy pontos vagyok még tárgyaimban, 
de zavaros lettem tetteimben, 
s a Vespuccik és Vasco da Górnák 
gyorsulása is kevés nekem, 
hogy kerestem a bűnben a fegyvert, 
és segítségül jött Raymond Chandler, 
majd félig álomban, fáig ébren 
Raszkolnyikowal sétáltam a téren, 
és leborultunk mind a ketten, 
ki-ki a magáé miatt...
Valakinek már elmondtam magam, 
kérdezni tehát fölösleges, mert 
most akár 6 is ülhetne épp itt — veled.

A  té l  k i r á ly a
Talpig fehérbe öltözik, 
végigcsurog a nyála, 
hóhérai már üdvözlik is, 
mert 6 a tél királya.
Vasvesszővel csak 6 uralkodik, 
mint sápadt kórót köt hozzá a fagy, 
ha végigsöpri tartományait 
a betemetett háztetők alatt.

A  f e s t ő  ú j já s z ü le té s e
Az idő fényt kaszál ecsete nyomán.
Vászna a kút, melybe a mélység lánca hullt. 
S a Mester? — az egekbe ment fel, 
új tereket rendel.

Hajszálon függni a jóindulattól, 
és köszönni előre ott, ahol kell — 
a vesztes ha kérdik, nem felel
Tagjai végzik az árulást, 
öreg a bajnok — nem vitás, 
benne a hírnév, föl-le jár

Utolsó útja körbeér, 
egy lefele út és egy fölfelé, 
egyszerre közel s messze még, 
akár a kezdet és a vég.

A  koszlott tarisznyák, zsákok 
a fal mentén összerogyva. Rajtuk 
a számolatlanul sok dudor, 
népvándorlása. A  sötét, darabos 
kézről kézre, faltól falig üvegek 
emberek markában a törékeny üveg 
feledte rég folyékony mámorát, 
peremüknél a csorbult idő az 
élő hús házát viszi tovább, 
valamit, ami fáradt a múlttól, 
és nem lel hazát...

Már mennek. Esetlen kézzel csör­
getve pénzük. Vagy ezer éve.

A  m o z g a tó
(Weöres-improvizáció)

Négy sorban elfér a mozgató, 
hajszál a sziklán, vagy egy tó.

Két sorban elfér a mozgató, 
hajszál a vizen, szikla, tó.

Haller József tollrajza
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1. A  bo lhákért m ajd  beugróm  holnap, for­
d u lo k  vissza az ajtóból. Szeretném , ha több- 
érte lm űen csengene ez a m ondat. H a egy 
sejtelm esebb hangsú ly  k ikezdené a köztünk  
te rpeszkedő  közöm bösséget, tovább léphet­
nék. A találka helyét is kinéztem  már. N incs 
m essze innen, és könnyen  m egközelíthető. A 
lakótelep  m ögött, a zö ldövezettel dúsíto tt e- 
lővárosban bújik  m eg a lokál, po m p ás kilá­
tással a csatornára. Valam ikor a kora reggeli 
ó rákban  jönne, am ikor m ég friss a levegő, és 
m ár e ltűn tek  a szúnyogok. Ö sszerándul az 
arca, fonnyad t bőre m osolyra tágul. Ezt m ár 
ism erem , bárm elyik  éjféli kuncsaftnak  kijár, 
ha  sokat kekeckedik. H átu l az anyja a rek­
lám dobozok  közö tt m atat, a rávetü lő  pasz­
te l ls z ín e k  k ie g é s z ít ik  f in o m  a la k já t. A 
cekkerben ny ikkan  egyet a sörösüveg. Több 
zaj nem  is férne el.

A  lábát p ersze  m a sem  láttam . E gyszerű­
en nem  ak ar k im ozdu ln i a pénztárgép  fede­
zékéből. A  M ayer-fiú ötlete sem  vált be. M ég 
a télen javasolta, hogy dörzskövet kérjek, azt 
a legfelső polcon tartják, az üzlet előterében, 
n incs em ber, aki elérné. Egy efféle kutricában 
p ed ig  kell lennn ie  kisebb létrának, vagy va­
lam ilyen  em elvénynek, s akkor csak lazán 
alá állok. H a n incs bent a m am a, akkor engem  
u tasít. A m osóporok  m ellett találok egy sö­
rösrekeszt, arra álljak föl. Ha szántszándék­
kal idé tlenkedem , b lazírtan  türelem re int. 
Sosem  téveszti el a koreográfiát, egy szót sem 
cserél ki a szövegében. A zért m inden  hónap  
elején m egpróbálom . A  köveket ap ró  kupac­
ba gyűjtöm  a fürdőszoba egyik félreeső szeg­
le téb en . F ü rd ésn ap o n  csinos kis hajórajt 
m in tázok  belőlük. A  fontosabb  tengeri csatá­
ka t m ind  lejátszottam  m ár, m ég a no rm an­
d ia i p a rtraszá llást is sikerü lt im itálni, bár 
ehhez tucatnyi szapp an ta rtó t kellett besze­
reznem . Ilyenkor lekushad  bennem  a szo­
rongás.

M ég m in d ig  az ajtóban topogok. Ú gy te­
szek, m in tha idegenkednék  az d indu lástó l. 
A bolt előtt ö sszetapad t fűcsom ók jelzik az 
e lvonu lt v ihar dühét. Jól látom  a k izuhanó 
fényben. N yakam hoz igazítom  a gallért, lop­
va, hogy  A ngelica ne  vegye észre, v a ttá t d u ­
gok  a fülem be. A  nyárfákat, am elyek m ég 
összekap ták  a töm bházak  közt örvénylő  h u ­
zato t, fél éve k ivágták . L óugrásban az olajos 
fén y ű  tócsák közt. A sötétségből, m in t vala­
m i szivacsból, illatos v íz  szivárog. M ögöt­
tem , p á r lépéssel lejjebb, bádog tető  csattan, 
m ajd  im bolyogni kezd  egy-két veszteglő ko­
csi. G ondo lkodás nélkül a falhoz préselem  
m agam . Pedig  nincs kü lönösebb baj, a tegna­
p i suhancok  lökdösik  előre-hátra az autókat, 
h a  valam elyikben felvisít a sziréna, egym ás 
vállá t paskolják. C salhatatlan  érzékkel válo­
gatnak: Daciát, koszos rendszám út, rozsda- 
foltosat csak vég igszán tanak  a kulcsheggyel, 
v ag y  va lam i élesebb kaviccsal. O rd ításra  
sem  fu tn ak  el. R endőr nem  jár erre, a járőr a 
belvárosi kocsm ák valam elyikében tanítgat- 
ja az újonc k iskatonát. A szem ébe nézz, d e  ne 
közelről, m otozn i csak hátu lró l, géppuska 
csöve m ind ig  előre.M ire a töm bházak tétova 
fényei k ígyóinak , a következő  u tcában  is vi­
h o g  egy  O pel. A lm os polgárok fürkészik a 
kocsi kö rü l lapp an g ó  félhom ályt. A pizsam a 
fölé k apo tt ru h a  csálén áll, a fényszóró bűv­
körében  gyű jtö tt bátorság  lassan elpárolog. 
N éh a  seg ítenék , e lm agyaráznék  dolgokat. 
De beljebb, a kerü let szélein m ár én sem  
vagyok  ism erős. A nevetés felráz és m egm e­
legít.

P A P P  S Á N D O R  Z S I G M O N D

mielőtt
végleg

2. Az egyiptom i ku ltú ra  és a babiloni nők 
helyzetét taglalja, ha belezavarodik, kocka­
cukrot po ttyan t a kávéjába. Végül én iszom  
m eg, órákig  rag ad  tőle a szám . M unka után, 
m in t valam i kutyakölyköt, a Tháliába hurcol 
kikapcsolódni. E lőadás előtt itt lebzsel a fél 
társulat, de  néha próba közben is. (Később, 
ha fe lduzzad  az asztal, ingyen pia rem ényé­
ben m ások is hozzánk csapódnak.) M inden 
alkalom m al kielem ezheti a bem utató  gyen­
géit, senki sem sértőd ik  meg. Valamikor ren­
d e z ő n e k  k é sz ü lt, m o s ta n sá g  a h a sz n á lt 
hűtőszekrények és -ládák specialistája. Dél­
u tán  m ég alig lézeng pár alak a csellóban. 
Inkább nekem  m agyaráz, de ha nyiszorog az 
ajtó, rögtön arra kapja a fejét. A kkor is m oso­
lyog, ha sosem  látta a belépőt. Ilyenkor nem  
fejezi be a m ondatokat. Találgatnom  kell.

Újabb fém asztalt tolnak a m ienkhez. A 
felkunkorodó linóleum ot a tulaj plakátkö- 
teggel ragasztja vissza, a vastag  betűk alatt a 
s z e re p o sz tá s  k a rc sú  fo n a la i. K in y ú jto tt 
nyakkal böngészem , hátha felism erek vala­
kit. Korsók és kancsók veszekednek a térí­
tőn, néha üveg  is előkerül, m inden  percben 
gyufa sercen. M egtűrnek m aguk közt, de 
m ég nem  tudják a nevem . Csak akkor beszé­
lek, ha m ár nagy  a zaj. A M ayer-fiú szájjal 
védi a direktort, m iközben a m ellette gub ­
basztó  gesztenyebam a a fülébe leheli a füs­
töt. U tánozhatatlan  m ozdulat. Izm os lábán 
valam i térden felülre tornázta a szoknyát, két 
ujjnyi, és m inden látszani fog. A befülledt 
levegőben  lassan  e rjednek  az in d u la to k .

M egfesz ítem  az izm aim . M iért sze ré n y ­
kedsz, te hülye, hát ki vagy te, N yilas Misi, 
ordítja a szubrett az asztalfőn kókadozó  ren­
dezőnek. Pár pillanatig  senki sem  tudja el­
dönteni, dicséretnek, vagy  sértésnek szánja a 
kérdést. A zsibongás hirtelen  felerősödik, tü ­
relm etlen zajok szövődnek  az eldugo ttabb  
zugokban is. És m i van , ha nem  kell nek i az 
a vacak, érdeklődik  a K leopátra-arcú, és a 
saját füstkarikájába fúrja fitos orrát. N em  va­
gyok benne biztos, hogy tőlem  várja a vá­
laszt, m égis belefogok. Társalgási fo rd u ­
latokkal oldom  az ügynöki szöveget. M on­
dandóm  végén parány i felhő rebben át sötét­
kék íriszén. Ebben a p illanatban  m ár m in­
den t tudn ia  kellene az elektrom os kávéfőzők 
új generációjáról.

Z áráskor m indenk it m agához invitál. Z a­
jos csom ókban kanyarodunk  a kerü let felé. 
M ayer elől baktat, két nő között m utatja  az 
irányt, időnként há tra rohan  és m erőn  a sze­
m em be néz. Száját többször is kitátja, m intha 
figyelm eztetn i akarna  valam ire, d e  végül 
nem  m o n d  sem m it. Fogai közö tt é te lm ara­
dék , ínyéből v ékony  csíkban  vér serken , 
m egint felsértette a fogpiszkálóval. K ihúzott 
derékkal m egy  vissza a sor elejére, a tem p ­
lom  előtt m ár a gesztenyebam a nyakszirtyát 
csókolgatja. Felzavarjuk az árkádok  alatt la­
pu ló  csendet, ez bosszant. M inden  im ádsá­
g o t  e l f e le j te t te m , s e n k i t  se m  tu d n é k  
kiengesztelni. Ezt később a K leopátra-arcú- 
nak  is elm ondom , azonnal felkér egy tangó­
ra. A p a rk e tt szem érm esen ropog  a ta lpunk  
alatt, nagy  íveket írunk  a levegőbe. Tánc u tán  
elégedetten sim ul a bőrfotelhez, szin te el- 
veszlődik benne, ha konyakot hozok, inge­
rülten  rázza a fejét. V alam it ki kell találnom , 
csak egy hajszál választ el tőle. A  konyha felé 
tartok. M ár rem eg a kezem  a kilincsen, a 
tüdőm ből k iáradó  levegő forró, perzseli a 
szám at. Ha nem  igyekszem  a nővel, a roham  
legyűr, m ielőtt a végére járnék  a do lognak . A 
rendező  az ajtó m ögé bújt, k i nem  állhatja a 
csapongó érzelm eket. M ost m inden  deka­
dens, hajol közelebb, m ajd  m in tha jelentene 
valam it a gesztus, kigom bolja a sliccét. Véde­
kezésként dicsérő szavakat hebegek a p rem i­
erről, m egértőén pislog. N éha ú g y  érzem , 
tudom , m i következik. K iszám ítható a vég­
kifejlet, egym ásba csúsznak  az elejtett m on­
datok . A  gesz ten y eb am a óva tosan  k u p a ­
kokban gyűjti a lepergő ham ut, ha ellent­
m ondanak  neki, tün te tőén  az  ablakhoz sétál. 
Ez m ind ig  bejön. M indenki érzi: ő m ost a 
házhoz tartozik, m in t ajtóhoz a kulcszörgés. 
E lrendeződnek az összefüggések.

A k ibuggyanó m ellét sim ogatom  heve­
sen, nem  tudom , m ennyi időm  lehet. M ielőtt 
kioldaná a nadrágszíjam , m ég  látn i szeretné 
az arcom. Percekig csak a k ikerekedő  szem ét 
nézhetem , a pupillájába csim paszkodó söté­
tet. C sodálkozás vagy rém ület, am i h irtelen 
kisimítja a karcsú  szarkalábakat, am i m egre- 
zegteti az orrcim páját? U tánanyúlok , de  m ár 
csak a helyét m arkolom . M agára kapja a blé­
zerét, táskáját gyors m ozdu la tta l a nyakába 
akasztja, hogy m indkét keze szabad  legyen. 
Az ajtót elfelejti becsapni, gá tlásta lanu l dől 
be a folyosó és az u d v ari szem étgyűjtők egy­
szerű  szaga. M elltartójával a kezem ben já­
rom  be a lakást, kicsit ód ivatú , csipkével 
szegett szatén. M ayer a hálóban hortyog, a 
többiek az előjáték ideje a latt sz ivároghattak  
el. M egéhezem . A  tányérban  d e rm ed t rán to t­
ta, m in t a gum i, a parad icsom  sem  segít,
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kiköpöm  az egészet, az égett olajat elm asza- 
tolom  a tenyerem en. A z abrosz szélén, akár 
egy e lron to tt költői kép, félig kent zsíroske­
nyér. M intha egy fontosabb m o n d a t köze­
p én  h a g y ták  vo lna  itt őket. A sajtban a 
h a rap ás  nyom a m ég m eleg. Ha tehetném , 
m inden  égőt felkapcsolnék, hogy  birtokba 
vegyem  a rendelkezésem re álló teret. H ogy 
m egfejtsem , am i rám  tartozik. Z akatolnak a 
fejem ben a tárgyak. M inden a M ayer-fiú  
hang ján  szól, csak a könyvek gerincén felej­
tett h am u tá lak  hallgatagok. A falinaptáron 
előrébb pöckölöm  a piros négyzetet, titkos 
elégtételt érzek, nem  tudnám  m egindokolni, 
m iért. M egigazítom  a fogason lógó ruhákat 
és beleszagolok a k ite tt cipőkbe. M ielőtt ki­
lépnék  az ajtón, félreteszem  a telefont. Sem ­
m i nem  zavarhatja m eg ezt a nyugalm at.

3. Em eleti m egbízottnak választanak  a 
lakógyűlésen. M aga rengeteget van  itthon, 
kis időbeosztással m indenre ju tna ideje, ri­
kácsolja a m ellettem  ü lő  öregasszony. A ztán 
b iztatóan  m egszorítja a kezem . Érdes és szá­
raz, csontja átkéklik  a bőrén, m in t pap íron  a 
tinta. A  szomszédom, a volt újságos köpött 
be, éjszaka, ha elcsendesül a bérházi zsivaj, 
átjön n éh án y  palackkal. Egy-két p o h ár u tán  
m ár nem  beszélgetünk. N á la  a szeretőjét is 
hozza, o lyankor kártyázunk. D ilettánsok, az 
uto lsó  fillérükig játszanak, és nem  figyelik a 
k im enő lapokat. Az ajtóban m ár előreenged­
nek, aki nem  ismer, bem utatkozik . Egy tiné­
dzser lány  alaposan  végigm ér, a félregyűrt 
trikóm  láttán  elvörösödik, m ajd  m egnyalja a 
szája szélét. Szorgalm asan jegyzetelem  a 
kérdéseket. A  beázások m ellé a ku ty ák  bece­
neveit is  felfirkantom . Ha harapós, fekete 
kereszt, ha m ég  nem  szobatiszta, zöld. Bár­
m ifé le  m é lta tla n k o d á s  fa ra g a tlan ság n a k  
tűnne. H alkan, hogy ne  hallja senki, m egdi­
csérem  m agam . M egint jól viselkedem .

A hogy  a helyére kattan  a retesz, és a m eg­
szokott bú to ro k  röv id  reccsenése áthullám - 
zik a szobán, elnehezít a fáradság. A délelőtti 
esem én y ek  k ö rv o n a la i e lhom ályosodnak , 
felbom lik a kronológiai sorrend. H a szándé­
kosan  ébren  m aradok , ú g y  fogok em lékezni 
a m ai do lgokra, m in tha sosem  történ tek  vol­
na m eg. M intha u tó lag  m esélnék, és nem  
ad n ék  h ite lt az  elbeszélő szavainak. De hiába 
a p o n to sa n  b e ta rto tt sze rta rtá sren d  (friss 
ágynem ű , citrom os víz a széken, lassított 
hu llám m ozgás) csak forgolódom  a kanapén. 
A redőnyön  á tvergődő fénycsíkok elől a ta­
karó  alá h ú zó d o m , persze  nem  használ. Ha 
felkelnék, hogy  elfoglaljam  m agam  valam i­
vel, azonnal elnyom na az álom. N incs m it 
tenni. N éh án y  óra m ind ig  az övé. A m ikor 
nem  csinálok sem m it, csak fekszem , ülök, 
vagy  a tévét nézem  m eredten , és nem  értem  
a fd v illan ó  képeket, m ind ig  ő vagyok. Az 
akara tom  leválik rólam , akár a felhólyagzott 
bőr az erős n apsü tés u tán . Szétszed és ösz- 
szerak , sosem  tudom  m eg, hogy  éppen  mi 
változik. M iből m i lesz. A kár az asztalra p e r­
gő higany, egy  id ő  u tán  m ár nem  lehet kö­
vetn i a szétrebbenő cseppeket. Szeretném  
m agam  elrejteni.

H a kita lá lok  valam it, m indig  m egm ene­
külök. F ürden i nincs kedvem , a telefon sze­
r e n c s é r e  k a r n y ú j tá s n y i r a ,  t a p in tá s a  
kellem es, ham ar átveszi a szoba hőm érsék­
letét. Találom ra tárcsázok, eleinte csak p rím ­
szám okat, az tán  párosokat is. Esküvői ruhá t 
bérelek, telket foglalok le angliai rokonaim ­
nak, a lakuló  k lubhoz keresek párto ló  tago­
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kat. Sosem nevetem  el a végkifejletet. A h í­
vo tt szám ot elegáns noteszba vezetem , m ellé 
dá tum , a beszélgetés időpontja, röv id  kivo­
nata. M inősítés egy csillagtól négyig terjed, 
az  átlagom  jó közepes, lim o n ád év a l jutal­
m azom  m agam , a kifacsart d tro m  héját nem  
dobom  el, ha  m egszárad t horgászzsinórra 
fűzöm . A prólékos m unka, nem  szeretem , ha 
nem  egyform ák a félbevágott darabok. A z­
tán m agától vége szakad: bizonytalanság fog 
el, a legsim ulékonyabb felvezetésbe is bele­
zavarodom . Utoljára a K leopátra-arcú szá­
m ait dobolom  a készüléken, az első, kínosan 
hosszú  csöngetés u tán  m ár nem  m erem  le­
tenni. Rögtön fecsegni kezd, hangja derűs, 
bizakodó, nem  torzítja el a gép. M ost lépett 
ki a fürdőkádból, könnyű  felhőket ereget a 
felhevült bőr. Félkézzel, lassan törli m agát, 
m intha szakértő szem m el lesné valaki a füg­
göny  m ögül, az érzékenyebb részeknél sem  
lesz közönséges a m ozdulat. így  képzelem  
el. A szom széd étterem ben nagyon ízletes a 
gom bapaprikás, fejezi be, a készülék m eg­
erősödő  zúgása  kiism erhetetlen  árny lato t 
kölcsönöz a m ondatnak. Csak elköszönni 
m arad  időm . Az értelm ezés kínzó pillanatai

következnek. Későn ju t eszem be, hogy elfe­
lejtettem  bem utatkozni.

Görcsösen szoríthattam  a kagylót, az uj- 
jaim  szinte fehérek, és annyira nyirkosak, 
m intha vízbe m árto ttam  volna. H irtelen öt­
lettől vezérelve ledobom  m agam ról a ruhá i­
m at, a szőnyeg közepén gőzölögnek tovább. 
Furcsa elégedettséggel szippantom  be a saját 
szagom at. Teljesen összekucorodva alszom  
reggelig.

4. Az akvárium  az ágy  fejével szem ben, a 
fényforrások középpontjában áll, lehetetlen, 
hogy  ne  ezt vegyem  észre legelébb. Állatok­
hoz, halakhoz nem  értek igazán. Az üzletben 
kapkodva és felszínesen válogatok, gyakran 
előfordult, hogy  itthon  m egsebezték egy­
m ást. Egyeseknek a víz m ilyensége, m ások­
n ak  az oxigénellátás okozott gondot, sze­
rin tem  képtelenek voltak m egbarátkozni a 
környezettel. Lázadók m ódjára u tasíto tták  
el, győzelm et rem élve, holott ez nem  egyéb, 
m int h itványságuk és jelentéktelenségük cá­
fo lhatatlan jele. A feldobott hassal lebegő 
példányok látványa bosszantó. De nem  ők 
fontosak, m in t ahogy a hom ok, a díszkövek, 
a vízinövények jelenléte sem. C supán  az 
üveg, a form át kibontó anyag. E lhagyott ház 
o rszág ú ira  néző  ab lakaiból vága ttam  ki.

N em  sokkal u tána elhord ták  a cserepeket, 
téglákat p ed ig  eltüzelték  az arra járók. Ezen 
a környéken az ablakok hiánya jelzi egy ház  
kiszolgáltato ttságát. H a az t elviszi valaki, 
birtokba vette, így lesz végképp  gazdátlan; a 
többi, a váz m ár nem  lényeges.

Jelenleg nincs benne senki, m égis n ap o n ­
ta m egszórom  bolhaporral. N em  felesleges a 
m ozdu lat, talán a v izet táplálom  ezzel. Ha 
m eg b ám u l a felszín, kis po h árra l félig k im e­
rem , elengedhetetlen , hogy  érin tkezzem  a 
vízzel. Az átte tsző  csíkosakból veszek m ajd 
ism ét egy tucatot, azok bírják a legtovább itt.

Indulás előtt végigjárom  a rám bízo tt la­
kásokat. Van, ahol a nyakkendőm et, m ásu tt 
a cipőm et dicsérik. Én az előszobáról ejtek 
p á r b iz ta tó  szót. Ezek u tán  m indanny ian  
lopva fellélegzünk. Végezetül gyöngéd  erő­
szakka l be lém tu szk o ln ak  n éh án y  falato t: 
friss kenyérsarkot, szem  szőlőt, vajjal ken t 
pirítóst. Ha engedek, a m osoly átitatja az 
arcukat. A lábtörlők persze sokkal beszéde­
sebbek.

Az újoncok m ár várnak. N yurga, fiatal 
legények, k ih ívást sugárzó  leányok. Sorra 
vesszük  az első találkozás m inden  fázisát, 
m ajd  ugyanígy  a kávéfőző szerkezetét. A 
sérülékeny m űanyag  részeket kü lön  kiem e­
lem. A jó üzle t függvénye a célszem élyben 
keltett rokonszenv m értéke. Ezt le is d ik tá­
lom , a helyesírást m egszokásból ellenőrzőm . 
Ö nkétes jelentkezőkkel szem léltetem  a le­
hetséges bakikat, az óra végére a m agabiz­
tosság heveny  tünetei m u ta tkoznak  rajtuk. 
M adách -idézette l zárom  az egészet. Sze­
m em  sarkából m indvég ig  az u d v a rt lesem , 
m ikor g ö rdü l be Ierem ie teherautója. H oz­
tam  neki pálinkát, tisztára sikált, csupasz 
palackban; a cím kézett üveget gyanakodva 
forgatná. A z első féldecit a fö ldre löttyinti, 
csak azu tán  kortyol bele. Egyszerre vettek  fel 
m inket a céghez. Tanítónak szólít, én ezt 
többször elhárítom , hiába. M inden öltönyös 
em bert tisztel, de  ha teheti, elkerüli. A z anyja 
vajákos asszony valahol M oldovában, a he­
gyeken túl.

M ár m ások is látják; rajtam , súgom  neki, 
az arca elkom orodik, szem ében egyszerre 
látom  a beletörődés és a harag  füzeit. Asz- 
szony, kérd i sokára. Bólintok. Újból m eg­
v iz s g á l .  A p a rk o ló  e ld u g o t t  s a rk á b a n  
derék ig  vetkőztet, m ajd  alaposan  vég ig tap o ­
gat. A nyirokm irigyeket hosszasan  m asszí­
rozza, több helyen d u rv án  m egcsípkedi a 
bőrt, szám olja, hogy  m ilyen gyorsan nyeri 
vissza eredeti színét. Később a bicska hegyé­
vel m egkarcolja a kezem , a kiserkenő vért 
egy  pap íron  m aszatolja el, és a fény felé ta rt­
ja. Eddig  cigányvízzel kezelt, de  ez m ost m ár 
nem  elég, erősebb kúra kell, m ondja. G yöke­
ret eresztett bennem  az  á  m ásk. M egvágod a 
k aro d  itt és itt, m utatja  a helyet és a leendő 
seb hosszát, aztán  a com bodat is, a nyíláso­
kon  fog kiszökni. A vizsgálat u tán  kis kendő t 
terít az ülésre, a szalonnát vastag  csíkokra 
hasítja, a hagym át inkább tördeli. Senki m ás­
sal nem  eszik együtt. A  v isszapillan tón  csün­
gő m űanyag  keresztet gyöngéden  him bálja 
a huzat. K risztus töviskoszorúját m egkapta  
az öngyújtó, m egfeketedett és ráfoly t a sze­
m ére. Tudja ő is, hogy  rossz jel, de  nem  cse­
ré li  k i, e n g e s z te lé s k é p p  n é h a  á tm o ssa  
szenteltvízzel. A pálinka elfogyott, az üveget 
visszaadja. Köszönés helyett hozzám  lép  és 
a m ellem re bök, ad d ig  is ne táp láld , n e  inge­
reld, figyelm eztet. Ez m it jelent, kérdem , bár 
tudom , hogy nem  fog válaszolni, ó  sem
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m o n d h a t el m inden t.
5. A  város, akár egy jó kurva , estére m in­

d ig  kifesti m agát, ordítja m ellettem  Mayer, 
m ajd  nagyv ilág i m o zd u la tta l körbem utat. 
N em  látok sem m i különöset. A  töm bházak 
álm os m acskaszem ei közt színes neonok vir- 
rasztanak . Im bolygó alakja körü lö ttem  tán­
col, m in th a  lá th a ta tla n  fo n a la t h u rco ln a  
m aga u tán , hogy  összeöltse a tébláboló háza­
kat. H a kiabálni kezd , a lépcsőházak sötétjé­
be  h ú z ó d o m  v issza . A kit leh e t,m egállít, 
bód ító  beszédével elkábítja, m ajd  m iképp  
egy  agyafúrt m aszkm ester, vigyorgó, torz 
po fá t fest a m eg to rpanok  vonásaira. G yor­
san , fá jda lom m en tesen  dolgozik . K edvelt 
szó rakozásának  hódol, nem  lehet m egzavar­
ni. H a kérdőre vonják, részegségével véde­
kezik. P ed ig  nem  m esterséges á llapot ez, 
h an em  sokkal inkább  valam i elem i inger, 
am ely  m in tegy  parancsszóra őt m agát is á t­
form álja. Ha tehetem , rendszeresen m egta­
pogatom  az arcom , hogy  o tt van-e m ég.

A m űszaki bolt hanyag  lépcsőjére telep­
szik, m aga alá gyű ri d rága  kabátját.

M ostanában  nem  takarékoskodik  az ere­
jével, ham ar kifullad, ilyenkor kiszolgálta­
to t t ,  b á rk i  k ö n n y ű  p ré d á ja  le h e tn e . A 
röppálya  csúcsa ez, ahol a m ozgás m integy 
m egszakad , és a felhajított kő p ihenni lát­
szik. M ellette ü lök én is. M ár nem  vagyok 
veszélyben, véd telensége m egerősít, hallga­
tásom m al bekebelezem .

A  kerü le t szélein járunk, sáp ad t zöldsé­
gek  d u zzad n ak  a v irágágyások  helyén. Tör­
m elékből ácsolt kerítés, ahol lehet, drót. Az 
e rn y ed t töm bházak  tövében, m in t sű rű  alj­
növényzet, garázsrengeteg . Bádogviskó te ­
h e tő s e b b e k n e k , á ta la k í to t t  k o n té n e re k , 
p o rlad ó  vasú ti kocsik, engedély  is lesz, de  kit 
érdekel. N a g y te s tű  k u ty á k  az  arrogancia 
m eganny i e ltanu lt jelével. A lelem ényesség 
szigetei és a káosz precíz fegyelm e. Itt nincs 
idegen , csak betolakodó.

Egym ás m ellett lapu lnak  a parkolóban. A 
tócsák  k ö rü l k irajzolódó cipőtalpak k ifür­
készhetetlen  irányba vezetnek. A kirakaton 
elkenődö tt foltok közül az egyikben m agam ­
ra  ism erek. M ögötte m ustárosüvegek  töm zsi 
halm azza. N incs idő  gondolkodni, m ondja 
M ayer és összekulcsoja a kezét. C sak ez a 
n incs foglalkoztat.

A z au tók  előtt áll karnyújtásnyira , ferde 
v igyázzban . N éhány  képregényfigura és Po- 
borsky  átem elős gólja ju t az eszem be. A kire 
gondolok, baljós esem ények nyom ában  set­
tenkedik , m odora sim a, nőkkel szem ben tar­
tó z k o d ó ,  s z o r u l t  h e ly z e tb e n  k is s é  
im pertinens. Több lapon  keresztül, néha szí­
nesben  is. Shadow , így hívják. N ekem  m égis 
ú g y  tűn t, csupán  egy konok m ellékszereplő, 
a főhős észrevétlen, felbukkanása az utolsó 
kockák valam elyikén várható . A  cseh közép­
pá ly ás  ernyője az ö tvennegyedikben  egy ka­
lap  p én z t hozott. Persze m ég nem  ad ta  meg. 
H ó  végén  pénztelenségre, hó  elején rende­
zetlen v irágszám lákra, színésznők ponyva- 
r e g é n y b e  il lő  s z e s z é ly e ir e  h iv a tk o z ik . 
M ondata iban  több a rejtett alany, m in t az 
állítm ány. Vajon m it tenne ilyenkor egy vér­
beli képregényfigura? H angu tánzó  szavak 
keringenek  a fejemben: reccs, bum m , kresh. 
M ost m ár csak p á r  centi választja el a BMW 
lökhárítójától. M ondanom  kellene valam it, 
egym ondatos b iztatást, h iggad t figyelm ezte­
tést, am i m ég belefér a fölöttem  lebegő bubo­
ré k b a . A lig h o g y  m e g m o z d u l, s z a la d n i  
kezdek. M ég az is lehet, hogy  elérem  az esti

filmet, ha nem , száraz tolksóvaí is beérem .
Biztonsági játék az alapvonalnál. Lapos 

beívelgetések.
A sarok u tán  lelassítok, felöltőm et gon­

dosan  begom bolom , sálam at elrendezem . 
N em  kerülöm  ki a járdára hulló  fényfoltokat. 
Az önkiszolgáló u tán  m ár a Beethoven utcá­
ra látni. A  riasztók fülsértő  orkánja a gyér 
forgalm ú m ellékutcákról is elszippantja a já­
rókelőket. Szabad az út. O ldalt, fejm agasság­
ban kivágódik  egy ablak. Mi történt, kérdi 
egy férfi. H angjában  ném i rend reu tasítás 
bújkál. Közelebb hajolok. Sem m i különös, 
két BMW zenél a téren, felelem fojtott h an ­
gon, rövidzárlat, de  az is lehet, hogy  m eg­
p iszkálták . G yanúsan  bőbeszédű  vagyok, 
m in tha elfelejtettem volna: sötétben m inden 
kiejtett szó m egkétszereződik . M iért vesz 
ilyen flancos járgányt, ha nem  képes ügyelni 
rá , m é lta tla n k o d á sá b an  k á rö rö m  csillan. 
H olnaptól a csendet is kiparcellázzák, aztán 
bevetjük valam ivel. C igarettára gyújt, a p a ­
rázs in tim  fényében az arca csupasz, érzelem  
nélküli. Szeretném  tréfával elütni a dolgot, 
de  végül csak a nyelvem et öltöm  ki. Parad i­
csom karók szikár szim m etriája kísér, a fölém

tornyosuló  kom or fákkal m it sem  törődöm . 
Alig érintem  a földet.

6. A felvonóban találkozunk. M ost nem  
vörösödik  el, de  m egnyalja a szája szélét. 
Térde csontos, föntebb a harisnya vézna m in­
tái kiszélesednek, de  a középpontot, ahol a 
szálak frivolan összeérnek, hanyag  szövet 
takarja. Előre engedem , a folyosón m égis a 
hátam ba kerül, lépéseit az enyéim hez igazít­
ja. A nevét a gyűlésen sem tud tam  megje­
gy ezn i, in k áb b  a to rk o m a t köszö rü löm . 
A ztán köhintek.

K em ény hengerré gyúrtam  az újságot. A  
hírek a tenyerem ben fu tnak  össze: alaktalan 
szürkeség, szúrós szagú  folt. A vezércikk ki­
tartóbb, a rád ió  is bem ondja.

A küszöbön olyan term észetességgel lib­
ben át, ahogy eltervezte. Beljebb m ár a tá r­
gyakhoz tartozik, felesleges lenne sértegetni. 
A függöny redői közt vergődő legyeket sem 
bántom . Ó vatosan járja be a lakást, széles 
nyom ot hagy  m aga után, m in t csiga a fakér­
gen. Az akvárium  előtt fölvihog, a citrom fü­
zéreknél elkom olyodik , a konyhába épp, 
hogy bepillant. N incs nőd, kérdi, hangjában 
finom  elegyet képez a csodálkozás és a szem ­
telenség, m ajd a nadrágom on feszülő d u d o rt
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veszi szem ügyre, m in tha abból k io lvasható  
len n e  a válasz. H án y  éves vagy, d obom  
vissza ro p p an t gyönge riposzt, tu d o m  én is. 
Lefittyed a szája és m o n d  egy szám ot, am iből 
sem m i sem  derü l ki. Ezt elszúrtam , m aradn i 
fog.

Energikus zenét teszek föl, a vonósok el­
nyom ják a beszélgetés lehetőségeit, ha baj 
van, a kürtök  is bekapcsolódnak. A fü rd ő ­
szobáig lopózom . Az adagiónál m ár kiabál, 
apám ék kizártak , nincs kulcsom , itt alszom , 
m ajd sorolni kezdi a lakóbiztos kötelezettsé­
geit. A beálló, viszonylagos csönd  m indke t­
tőnket m egnyugtat. Ha legalább a telefon 
zsinórját elérném .

Csak akkor veti le a pu lóverét, ha elfor­
dulok, d e  a szobából nem  m ehetek  ki. A 
fürdőbő l gom olygó  gőz erő tlen ü l foszlik 
szét az előtérben. Érzem , ahogy a szagát las­
san beisszák a bú to rok , a ny itva felejtett 
könyvek. Testén egyetlen lába sincs. A háti, 
kecses fátyoluszony, m iképp  egy barokk  le­
gyező, gyönyörű  árnyéko t vet a falakra. Pik­
kelyei hajlékony, ezüst páncéllá o lvadnak  
össze, lecsusszan róla a tekintetem . M eg kell 
e tetnem , ez később többször is m akacsul 
visszatér.

Vacsora közben a fellelhető kések éleit is 
végigpróbálom , a kenyérvágó  cápafogai lá t­
tán ém elygés fog el. A  csontnyelű  barátságo- 
s a b b , a s z a lá m it  k iv á ló a n  s z e le te l i ,  a 
gáztűzhely  lángjánál fertőtlenítem , m ajd  a 
kötszerek m ellé készítem . A m ióta Ierem ie 
szilánkot kapo tt a szem ébe, nem  m arad t sok 
időm , puszta  érzékelése is fenyegetésként 
hat. Rúzzsal m ár k ihúztam  a kérdéses része­
ket, tév ed és  k izá rt. Á g y ék o m at a h id eg  
csem péhez szorítom , a férfiasságom  lassan 
lelohad, ez m ost m inden t összezavarna.

Ha eszenbe jut valam i, azonnal eltitko­
lom.

Fogm osás közben nem  nézek a tükörbe, 
ism erem  üyenkor az  arcom . A  v izet találom ­
ra törlőm  le, a bőröm  zsibbadt, sem m it sem 
érzékel. Percekig gondolkodom , hogy  a jége- 
ralsót m agam on hagyjam -e. És a zoknit? M i­
től áb rándu lnak  ki inkább a m ostan i lányok, 
a lábszagtól vagy  a foltozott gatyától? Gene­
rációs nehézségek.

A kim erültség, m in t valam i képlékeny 
m assza, rám folyik m ajd  m egköt.

Sötétben m ár nem  em lékszem  a haja szí­
nére, óvatosan m egtapogatom , ö sszeh aso n ­
lítom  az enyém m el, az  övé lágyabb, erő t­
lenebb, akár a dom bok között szitáló  tavaszi 
eső. Vajon felism erném , ha nem  lenne igazi? 
A  m űvirágok  is m ind ig  m egtévesztenek. Ki­
csit m ehúzom , nem  enged.

A lvás közben hozzám  sim ul.
7. Fizetek. M ivel nem  tu d  v isszaadni, a 

pu lt alól doboz gyufát és egy dörzskövet dob  
a kosaram ba. Eláll a lélegzetem . M eghatód­
va forgatom  az ujjaim között, nem  a m egszo­
k o tt m é re t, k ic s it la p o sa b b , n a s z á d n a k  
sem m iképp, d e  anyahajónak m egteszi. A  vo­
násaiból persze m ég nem  olvasok ki sem m it, 
a m osoly alig kifejező, szerves része az arcán 
elomló, h íg  unalom nak. De a bizonyosság 
m egszépíti, h iszen jelt ado tt, az üzene t m ár 
nem  vétlen gesztus többé, m egtestesült, két­
ségbevonhatatlan  im m ár. M inden szerelem  
így kezdődik.

A találka helyét is kinéztem . A lakótelep 
m ögött a zöldövezettel d úsíto tt elővárosban. 
V alam ikor a k o ra reg g e li ó rák b an  jönne. 
A m ikor m ég friss a levegő, és eltűn tek  m ár a 
víz felől rajzó szúnyogok.
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Befejező rész
F) A székely nyelvjárásról vagy nyelv­

járásokról.
A székelység idegen származása ellen a leg­

döntőbb érv mindég is az volt, hogy a székelység 
nyelvenem tartalmaz olyaiwonásokat, amelyekne 
lennének megtalálhatók más messzi vidékek ma­
gyar nyelvjárásaiban is. Amit ma általában széke- 
lyes beszédnek tartanak, az mindenekelőtt a 
Csík-Háromszék vidékének nyelvére vonatkozik, 
ennek két legjellegzetesebb hangja egy teljesen 
nyíltan ejtett e hang — pl. kácská, kecske helyett — 
s egy elnyújtott, zártabb szájállással ejtett á... a 
közkeletű évódés helyett Csíkban a verébmadár: 
várébmadar... ennek a nyűt e és zárt á hangnak a 
jelenléte különböző erősségű e területen belül is, de 
Udvarhelyszékben s Marosszéknek a Nyárádmen- 
ti és Kisküküllőmenti részein — Szovátától lefele 
— nemhogy nem jelentkezik, hanem olykor az a 
hangot is amolyan rövid, Tárt <í-nak ejtik: ápád el­
ment kászálni...

(Makkai János messzemenő következtetéseket 
von le abból, hogy a székely nyelvjárás nem hason­
lít a mezőségi és csángómagyar nyelvjárásokhoz; ő 
a mezőségieket is "Árpád — előtti" lakosságnak 
tartja.)

Noha a nyelvészek, nyüván joggal, legalább öt 
székely nyelvjárásról beszélnek, a magam részéről 
hajlandó volnék háromra csökkenteni ezt a számot: 
egységnek fognám fel a csík-háromszékit, az ud­
varhelyszékit és a marosszékit... Agyergyói kevert- 
nek, azaz többféléből összeállónak tűnik, amely az 
ismert anekdotikus félreértéseket is okozza a gyer- 
gyócsomafalviak és a szárhegyiek között, ha ez 
utóbbiak falunevét az előbbiek csíkiasan ejtik.

A hármas felosztás felfogásomhoz azért is "jól 
jönne", mert a székelyekkel kapcsolatban ismeretes 
a XIV. századtól kezdve az oklevelekben a Siculi 
trium Generum kifejezés, amit általában úgy értel­
meznek, hogy a társadalmi, vertikális tagolódásra 
vonatkozik: primores=főemberek, primipili=lófők 
és pedes trés (pixidarii)=gyalogok; e kifejezések, 
legalábbis az első kettő, a római hadrendből eredő 
kifejezések, eredetileg jogi-politikai megkülönböz­
tetést nem jelentettek, csak a hadbavonulás költsé­
geire vonatkoztak: a főemberek páncélosán és 
kísérettel, a lófők könnyűlovasok módjára, a gya­
logok a legegyszerűbb fegyverzettel tartoztak be­
vonulni; ha eleinte a harcmodort etnikai sajá­
tosságok is meghatározták ugyan, később nagy­
részt a vagyoni helyzet függvénye lett, s ebből majd 
jogi-politikai egyenlőtlenségek is kialakulnak a XV. 
század derekától kezdve, melyek a katasztrofális 
erdélyi polgárháborúkhoz vezettek János Zsig- 
mond és a Báthoriak korában...

Mindennek ellenére hajlandó vagyok feltéte­
lezni, hogy ami a székelység, mármint az erdélyi 
székelység végleges etnikai és közjogi arculatának 
a kialakulását illeti IV. Béla és V. István, valamint 
Kun László korában, három fő etnikai, illetve "nép­
rajzi" csoporttal kell számolni: 1 a csíki ósszékely- 
ség, 2 az udvarhelyi (bihari), azaz "telegdi" szé­
kelység és 3 a marosszékiek, akik feltehetően a 
magyar nyelvterület északi részéről származik. Fi­
gyelemreméltó azonban a három etnikai csoport lé­
nyegi azonossága: a Thuróczi-krónika a székelyek 
Usztauérúségét emlegeti, mint ahogy később a szé­
kely nyelvet a magyar nyelv mintájának, eredeti 
szépségét-épségét őrzőnek vallják a XVI. század­
ban.

Nagy János szerint a betelepítés-elméieteknem 
magyarázzák a székelyek különleges jogrendsze­
rét, amely a XVI. század végéig fennállott; ha ezt 
Magyarországról hozták volna, akkor érthetetlen 
az eltérés a királyság jogrendszerétől... ezért Nagy 
végül is megerősítve látja afct az álláspontját, hogy 
a székelyek a Keleti Kárpátokban már a római 
birodalom előtt élt szkíták leszármazottai, ez ma­
gyarázza intézményeik eredetiségét s e tájak sok 
olyan magyar eredetű földrajzi nevét is, amely a 
csángóság elhelyezkedésével és történetével nem

értelmezhető, egészen Észak-Besszarábiáig.
Állítása legerősebb bizonyítékaként egy régi 

arab szerzőre, Abulfedára hivatkozik, aki szerint 
az etelközi magyarok lakóhelye a székelyek (Szé­
kek) és a besenyők közé esik...

Annak idején sokat beszélgettem e kérdésekről 
Bözödi Györggyel, aki nemcsak költőnek, de törté­
nésznek is eredeti és kritikus elme volt; szerinte az 
kelti bennünk azt az illúziót, hogy a "peremvidékek 
függnek össze", illetve jobban összefüggenek, mint 
a köztük lévő vidékek, mivel a török háborúk, majd 
a felszabadító hadjáratok s a kuruc háborúk követ­
keztében Magyarország déli és központi területei­
nek eredeti lakossága teljesen kipusztult, s 
helyükbe délszlávok, németek és románok költöz­
tek, tehát a nyugat-észak-keleti peremvidékek 
őrizték meg az eredeti teljes állapotát, például a 
Szent László ábrázolások is emiatt maradtak meg 
szerinte csak a peremvidéken. Foglalkoztatta az a 
gondolat, hogy a szászok districtusait magyarul 
azért nevezték székeknek, mert az előttük ott léte­
zett székely székek alapján szervezték meg őket, 
sőt, annak az elfogadására is hajlandónak mutat­
kozott, hogy a kunok közigazgatási körzeteit is 
azért nevezték székeknek (melyek között legneve­
zetesebb a nagykunsági Kolbász-szék), mert erede­
tileg ott ugyancsak székelyek laktak, a nyelvterület 
központjában is. Szerinte még az sem biztos, hogy 
az ottani székelyeket telepítették Erdélybe, lehetsé­
ges, hogy maguktól telepedtek Keleti Kárpá tok-be­
li rokonaik mellé, hogy eredeti életformájukat és 
jogaikat ott tovább őrizhessék.

ő  hívta fel figyelmemet Sebestyén Gyula véle­
ményére, amely szerint a székelység eredetére és 
honfoglaláskor előtti nyüvánvaló Kárpát-meden­
cei jelenlétére az avar kérdés tartalmazhatja a vá­
laszt; a székelyekkel kapcsolatban mindegyre hún 
maradványokat emleget a hagyomány, ugyanak­
kor egyetlen szó sincs a magyar krónikákban az 
avarokról, kiknek ittléte szembeszökő kellett hogy 
legyen már a honfoglalóknak is, régészeti feltárás 
nélkül. Sebestyén szerint a krónikás és a székely- 
séggel kapcsolatos hun hagyomány csakis az ava­
rokra vonatkozik, hiszen azokra vonatkozik a 
várkun nevezet is. Ez bizonyítja többek közt a ma­
gyar krónikák hun hagyományának eredetiségét: 
mivel a magyar hagyományokban nincs szó ava­
rokról, holott a nyugati feljegyzések telve vannak 
velük, viszont a magyar=hun történet sok olyan 
epizódot tartalmaz, amely nyugaton teljesen isme­
retlen a hunokkal kapcsolatban és csk az avarokra 
vonatkozhat.

Én magam már ekkor próbáltam Fáy Elek és 
Magyar Adorján nyomán, majd Cserép József és 
Móricz Zsigmond hatására a római, sőt római előtti 
kor sicambereae, secanjaira és szigetijeire terelni a 
magyarázatok vonalát, ám ilyenkor Bözödi csak 
ismételt, hosszas hümmögésekkel felelt és kutató- 
an, némán meredt a szemembe...

G) A széke lyek  és a k e ltiberek , v a la ­
m in t a ke lto szk íták  és a szegénység  össze­
függése.

Bözödi György megrendült, kíváncsi és hallga­
tag tartózkodása a siculus-secan és kelta kérdésben 
azért is érthető, mert ez nemcsak a magyar, de a 
dél-európai történelemnek, sőt őstörténetnek is az 
egyik legsikamlósabb kérdése. (Véletlenül szólta el 
magát, Móricz Zsigmonddal is vitatkozott már er­
ről.)

A lényeg az, hogy a székelyek szkíta származá­
sát legelőször nem a német kritidzmus, hanem a 
szittya-gondolatnál egy sokkal "délibábosabb" ál­
láspontról vonták először kétségbe. A Mátyás ki­
rály udvarában hosszasabban tartózkodó Petrus 
Ranzanus olasz diplomata szicíliai származású 
volt, s feltűnt neki, hogy bár a székelyeket minden­
ki szkíta népként emlegeti, a nevük azonos latinul 
a szicíliaiakkal — vagyis siculi... ez csak úgy ma­
gyarázható, vélte Ranzanus, hogy Attila királynak 
volt egy szicíliai zsoldosokból szervezett légiója, s 
azok itt rekedtek... mivel a jó megfigyeléséhez

mindjárt rossz elméletet is kreált, ami a történészek 
és nyelvészek általános végzete, természetes, hogy 
észrevételét senki sem vette komolyan... majd két­
száz évvel később Otrokocsi Foris Ferencet foglal­
koztatja még a szicüiaik ógörög szikeli neve, majd 
Horvát Istvánt is, de lényegében nem jutnak mesz- 
szire vele.

E század elején Fáy Elek harap rá egy angol 
szerző, Edward A. Freemann The history of Sicily 
című könyvére; Oxford 1891. (Később Magyar 
Adorján is bőven támaszkodik rá.) Freemann cso­
dálkozik, hogy a magyar krónikákban nem hivat­
koznak a székelyekkel kapcsolatban a Szicíliáikra, 
holott nemcsak a népnév azonos, hanem egyik 
jellegzetes ősi városuk neve Segesta, s Magyaror­
szágon is található Somogybán Segesd nevű község; 
ő még nem is beszélt a Székelyföld közelében fekvő 
Segesdrol.

'Mind e mellett — idézi Magyar Fáytól — Fre­
emann a szikelek őshonát Keleten is keresi, és föl­
tűnik neki Athén közelében egy Szikelia nevű 
halom. AszikelekőshonátMasperoés Saycederítik 
fel, amidőn eredetük kulcsát ama sakalasa és sekelsa 
neveikben látják, amelyek alatt ők a Menefta és ül. 
Ramszesz fáraók korában Egyiptom ellen intézett 
támadások "részeseiként" (tengeri népek) "szere­
pelnek az egyiptomi emlékeken... "Az egyiptomiak 
által említett sakalasák vagy sakarusák különben 
Sayce szerint is azonosak az egykori kis-ázsiai zak- 
kur nevű néppel. 'Márpedig, teszi hozzá Magyar 
Adorján, Kézai krónikája szerint a hunok maradé­
kai hazánkban zakul név alatt éltek tovább."

Az ókori, Szicíliának nevet adó siculus népet a 
mai tudomány általában a keltiberek között tartja 
számon. Ami azt jelenti, hogy valahol a kelta népek 
Portugáliától Kisázsiáig terjedő déli szárnya men­
tén az ugyancsak az Ibériai félszigettől a Kisázsián 
át Kaukázusig vonuló óiber népek érintkezési vo­
nalán jelenik meg. A Kaukázusban ugyancsak volt 
egy Ibéria (különben a mai újságolvasó embernek 
kínálkozik a gondolat, hogy a kaukázusi régi né­
pek, pl. a csecsének és az ibériai baszkok között 
lelki rokonságot lásson), s nemcsak a baszkokat, de 
az etruszkokat s más itáliai népeket, pl. az umbe- 
reket is kapcsolatba hozzák ezzel a fehér fajú, de 
nem indogermán népességgel.

Számunkra a legérdekesebb adalékok: legen­
dabeli királyukat, aki elfoglalta Itáliát és nevet 
adott néki, /falusnak hívták, ami meglepően emlé­
keztet Atilla hűn király Etel nevére. Más hivatko­
zásokból tudjuk, hogy az Etel, Atü folyóvizet is 
jelent, — lásd Etelköz —, ezért nevezték volna a 
gótok például Aquincumot — Vízvárat — Etzel- 
burgnak. A keleti Etil, Atii folyóvíz és Italus király 
neve között a kapcsolat a magyar ital szó, amely 
valaha, eredetileg ugyancsak víz-szerű folyadékot 
jelentett!

A legkifejezettebben Cserép Józsefnél alakul ki 
az a gondolat, hogy a magyarországi, római és azt 
megelőző kori sicon, szigün nevű népek, amelyek 
sajátságos módon mindég a sícu/usokkal kapcsolat­
ban fordulnak elő, mint azok szomszédjai, illetve 
településeiken elődjei, a mai szegénységben, a "sze­
gény nép" elnevezésben élnek tovább; mivel ez 
eredetileg népnév volt; e nép elszegényedése már 
az ókorban elkezdődik, nem csoda, ha magyarul a 
pauperitas fogalmát is vele jelölik.

(Magyar Adorján szerint a szikulusz és a szikán, 
vagyis a székely és szegény, ugyanannak a népnek 
férfielvű, illetve nőjogú társadalmakban élő része; 
vagyis az előbbi "fekete", az utóbbi "fehér" nép. De 
ennek tárgyalása most nem fér ide.)

íme, a székely letelepedés kérdése nemcsak a 
székelység és továbbmenőleg a magyarság őstörté­
netének legkritikusabb mozzanatait exponálja, ha­
nem bevezet Dél-Európa rejtélyes, görög-latin 
előtti őstörténetébe is. A vele való foglalkozás tehát 
nem hungarocentrikus, délibábos, vadromantikus 
tájékozódás, hanem az egyetemes kutatásnakk is 
érdeke.
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NE LÓGASD A NYELVEDET HIÁBA!
Nyelvtani kiskalauz felvételizőknek —  3 .
Az előző rész végén azt ígértem neked, 

hogy mostantól arról lesz szó, hogyan is tudha­
tunk mi ketten szót érteni egymással, és milyen 
segítségünkre van nekünk ebben az, hogy a 
nyelv (illetve a nyelvtan) éppen olyan, amilyen.

Térjünk talán vissza oda, hogy beszéd köz­
ben mindig (1) valaki -(2) m ond -  (3) valamiről
-  (4) valam it -  (5) valaki(k)nek. Ha a nyelvtant 
igazán meg akarod érteni, a fentiek közül a 
beszédnek m indegyik tényezőjével számolnod 
kell. Hogy egyértelműen tudjunk szólni róluk, 
ezentúl néha így fogjuk hívni őket: (1) beszélő
-  (2) közlés -  (3) a beszéd tárgya -  (4) közle­
m ény -  (5) hallgató. A közlési folyamatot ma­
gát -  kissé leegyszerűsítve -  így ábrázolhatjuk:

(l)-(2)---------- (4M 5)
I

(3)

Az (1), a beszélő mindig egy ember. (A me­
sében ugyan állat is lehet, de a mesét ember 
mondja. A rádió meg a tévé is beszél, de amö- 
gött is em ber van mindig.) Rendesen az (5), a 
hallgató is az. Előfordul ugyan, főleg versek­
ben, hogy a beszélő -  a költő -  látszólag nem 
emberhez beszél, hanem valami máshoz. Pél­
dául mikor Csokonai A»  estve c. versében a 
holdvilágot szólítja meg: "Te vagy még egyedül, 
óh arany holdvilág, /  Melyet árendába nem ád 
még a világ." De ne hagyd magad félrevezetni: 
ő ugyan a holdvilághoz beszél, de a verset em ­
bereknek írja, az olvasónak, neked meg nekem.
-  Egyébként mindnyájunkkal megeshet, hogy 
nem emberhez beszélünk. Hanem kedvenc há­
ziállatainkhoz például. Ezzel a gesztussal, a be­
széd rendhagyó használatával fejezzük ki, 
hogy szeretjük, sőt emberszámba vesszük for­
mán őket, de azt egy pillanatig sem reméljük, 
hogy ők ennek csakugyan hallgatói is lesznek a 
szó igazi értelmében, azaz pontosan meg is ér­
tik, am it m ondunk nekik.

A (3), a beszéd tárgya lehet ember is, más is. 
Hiszen gondold csak el, mi mindenről szokott 
az ember beszélni! Az egész világról (a szó 
legtágabb értelmében), annak minden elképzel­
hető darabjáról és helyzetéről, eseményéről, 
történéséről: láthatókról és láthatatlanokról, lé­
tezőkről és nem létezőkről.

A nyelvnek tehát, hogy használható is le­
gyen csakugyan, olyannak kell lennie -  m ind­
egyiknek, nemcsak a magyarnak - ,  hogy

(a) az emberek -  beszélők- és hallgatókként 
egyaránt -  természetes m ódon élhessenek vele, 
vagyis találjon testi és lelki adottságaikkal, 
alkalmazkodjék ahhoz, hogy az ember éppen 
olyan, amilyen; és

(b) az egész világról lehessen vele beszélni, 
m inden m ondandónkat ki tudjuk vele fejezni, 
vagyis állom ánya és szerkezete szerint is il­
leszthető legyen a világhoz.

Ennek a két feltételnek nem könnyű együt­
tesen eleget tenni. Hiszen hol van az előírva, 
hogy az emberi pszichikum "működési elvei­
nek" és szerkezetének okvetlenül találnia kelle­
ne a világ szerkezetével? Sehol. A nyelvnek 
azonban m indkettőhöz illeszkednie kell mégis. 
A nyelv  m aga egy halla tlanul lelem ényes 
kom promisszum eredménye, amellyel át lehet 
hidalni a kettő közötti strukturális különbsége­
ket. Ha az emberiség csupán egyetlen módját

találta volna meg ennek, már az sem volna kis 
teljesítmény. De nemcsak egyet talált: m ind­
egyik nyelv egy-egy eredeti megoldása ennek a 
bonyolult feladatnak.

M iért tagolt beszéd a beszéd?
Maradjunk most egy darabig annál, hogy az 

embernek az egész világról kell tudnia beszélni 
a nyelvvel. Csakhogy a világ iszonyúan nagy és 
bonyolult. Rengeteg elemből áll, és azokkal 
végtelen sok és végtelenül sokféle esemény tör­
ténik. Az ember memóriája azonban véges. 
Hogy lehet ezt a kettőt összebékíteni?

Lássuk ezt valamivel konkrétabban. Kép­
zeld el, hogy el szeretnéd nekem mondani, mit 
ettél ma reggelire. Mi sem egyszerűbb. Azt 
mondod például: Ma reggel tükörtojást ettem kä  
szelet kenyérrel. De gondold most el, mi lenne, ha 
nekünk olyan nyelvünk volna, hogy ezt az egé­
szet egyetlen rövid hangeseménnyel kellene ki­
fe jezn ed , p é ld á u l egy  o ly a n n a l, m in t a 
macskanyávogás. Elnyávognád szépen magad, 
és ez a nyáu azt jelentené: 'Ma reggel tükörtojást 
ettem két szelet kenyérrel.' De ha nem tükörto­
jást reggeliztél, hanem rántottét, és ezt akarnád 
tudtom ra adni, akkor már csaholnod kellene, 
ha pedig rántott sajtot, akkor meg dncognod, 
ahogy az egér szokott. Ha nem két szelet ke­
nyérrel etted volna, hanem hárommal, azt me­
gint másképpen csicseregnéd el.

Első látásra még tetszhet is neked ez a do­
log. Hiszen amiről éppen beszélni akarsz, az 
egyetlen esemény. Magyarul ezt az egyetlen 
egységes eseményt úgy tudod elmondani, hogy 
-  a toldalékokat és az összetett szó elő- és utó­
tagját is külön számítva -  egy helyett tíznél is 
több nyelvi elemet használsz fel, ennyiből szer­
keszted meg a közleményt. Ez ugyebár nagy 
pazarlás: nemcsak hogy jóval több idődbe telik 
a kimondása, mint egy nyávogásé, hanem rá­
adásul még arra is gondot kell fordítanod, hogy 
megfelelőképpen szerkeszd meg. Mennyivel 
takarékosabb és praktikusabb volna ilyenkor 
csak nyávognod vagy vakkantanod egyet! Egy 
ilyen nyelvnek nem volna nyelvtana, tehát még 
a felvételi is egyszerűbbé válna.

Van benne valami. De vajon lehetne ezzel a 
nyelvvel az egész világról beszélni? Hiszen ha 
csak arra gondolsz, mi mindent szoktál te reg­
gelizni és hányféle kombinációban, már az is 
egy jókora szám lesz. Mindegyik lehetőség ki­
fejezésére egy-egy olyan hangeseményre volna 
szükséged, amelyeknek semmi közük egymás­
hoz. Azt neked mind külön-külön kellene meg­
tanulnod. És még csak a reggelidnél tartunk, 
pedig ebédelni és vacsorázni is szoktál, és ezek 
együttvéve is csak egy elenyésző töredékét te­
szik ki annak, amit amúgy, az étkezésen kívül 
csinálni szoktál még!

S ha továbbgondoltad a problémát, bizto­
san rájöttél közben magad is, hogy egy ilyen 
nyelvvel képtelenség volna elboldogulni. Néz­
zük csak meg újra ezt a mondatot: Ma reggel 
tükörtojást ettem két szelet kenyérrel. Hányszor 
m ondhattad te ezt életedben pontosan így? 
Egyszer vagy kétszer legfeljebb, de lehet, hogy 
sosem volt még rá szükséged. Ettél ugyan már 
tükörtojást két szelet kenyérrel reggelire, de 
nem kellett róla beszélned senkinek. Más is így 
van ezzel, nerpcsak te. Ezért van, hogy ez a 
mondat, pontosan ebben a formában rendkívül 
ritkán hangzik el. Ha mégis tudnád valahon­
nan, hogy azon a képtelen nyelven nyávognod 
kell, ha ezt akarnád mondani, akkor sem érnél 
vele sokat, hiszen azt úgysem értené meg senki. 
Mert nem hallhatta annyiszor, hogy meg tud­
hatta volna jegyezni.

Most m ár biztosan érted, hogy ami fentebb

pazarlásnak látszott első ránézésre, az egyálta­
lán nem az, hanem épp fordítva: egy zseniáli­
san gazdaságos megoldása a problémának. A 
nyelv úgy van kitalálva, hogy az ilyen egyedi 
eseményeket részeire bontjuk, kis darabjaira ta­
goljuk, és nem az egész eseménynek adunk egy 
külön nevet, hanem a darabjainak. így aztán 
ezeket a darabokat, esemény-összetevőket min­
d ig  a m ondandónknak megfelelően tudjuk 
kombinálni, és nevüket számtalan mondatban 
tudjuk felhasználni. A fentiben például elég a 
ma szót tegnap-ra cserélnem, és mindjárt mást 
mondok vele, másrészt viszont mindegyik szót 
rengeteg más m ondat megszerkesztéséhez is 
felhasználhatom.

Ezért mondjuk azt, hogy az emberi beszéd 
tagolt, más szóval: artikulált. (Ez a latin articu- 
lus szóból származik, amely azt jelenti: 'ízület, 
ujjperec' -  vö. még lat. articúlatim 'ízekre szed­
ve, ízenként, darabról darabra'.) Mert a világról 
nem egy-egészében, hanem ízeire szedve, ré­
szeire bontva beszélünk vele. Ennek pedig az a 
nagy előnye, hogy véges szám ú szó felhaszná­
lásával nagyságrendekkel nagyobb (gyakorla­
tilag  v ég te len ) szám ú  m o n d a to t tu d u n k  
alkotni, olyanokat is, amilyeneket addig soha 
senki nem m ondott még, és a hallgató is meg 
tudja őket érteni, még ha addig sohasem hallot­
ta is őket pontosan így elhangzani. (Például az 
itt olvasott mondatokkal most találkozol éle­
tedben először, és mégis megérted, m it akarok 
velük mondani.) így aztán a véges memóriájú 
ember az egész végtelen világról beszélni tud.

Ez azonban csak az egyik fele a dolognak. 
Képzelj most el egy olyan (tagolt) beszédet, 
amelyben nem egy egész eseménynek, hanem 
csak a 'm a' jelentésnek felel meg a nyávogás (de 
nem úgy, ahogyan mi leírjuk, ny-á-u-ként, ha­
nem szigorúan úgy, ahogy a macskától hallani), 
a 'reggel'-nek a csaholás, a 'tojás'-nak a cincogás 
stb. Vajon ezzel a nyelvvel tudnánk-e beszélni 
az egész világról?

Azt hiszem, akkor érted meg legkönnyeb­
ben, mi is itt a gond, ha kezedbe veszel egy 
közepes nagyságú szótárat, és megnézed, hány 
címszó van benne. Lesz vagy 30-40000 bizto­
san. Ennyiféleképpen kellene tudnunk nyávog­
ni, vakogni, mekegni, cincogni, recsegni-ro- 
pogni, csengeni-bongani, bugyborékolni, ha 
szót akarnánk érteni egymással.

Csakhogy az ilyen hangjelenségeket nem­
csak észben tartani volna nehéz, hanem kimon­
dani is: az em bernek nemcsak a m em ória- 
kapacitása korlátozott, hanem a hangképzési 
lehetőségei is. Ennek a problémának is ugyanaz 
a megoldása, mint az előzőnek: sokkal gazda­
ságosabb és praktikusabb, ha a jelentést hordo­
zó n y e lv i e g y ség ek e t (az e lőbb i tag o lás  
eredményeit), ezek hangalakját kisebb (jelentés 
nélküli) elemek, beszédhangok kombinációjá­
ból rakjuk össze. Ezt pedig úgy hívjuk, hogy a 
beszéd m ásodik artikulációja (az első nyilván 
az, amelyről fentebb volt szó). Ez teszi nekünk 
lehetővé, hogy nagyon kevés hang felhasználá­
sával minden mondanivalónkat el tudjuk mon­
dani. Hogy hánnyal, azt nyelve válogatja. (De 
még a hangokban leggazdagabb nyelvekben 
sem haladja meg a számuk a 75-öt.) Mi m agya­
rok 39 beszédhangból kombináljuk ki m inden 
közleményünket. Ez m ár akkora változatossá­
got tesz lehetővé, hogy memória- és hangkép- 
zésbeli korlátáink ellenére az egész végtelen 
világról beszélni tudunk vele.

Tehát m inden emberi nyelv kettős tagol tsá- 
gú. Az első tagolással a világot szedjük darab­
jaira, a másodikkal meg ezek nyelvi jelölőjét. 
Érted már, miért van szükségünk a nyelvtanra 
is: hiszen ez meg azokat a szabályokat tartal­
mazza, amelyeknek alkalmazásával a világot 
úgy tudjuk m egint összerakni darabjaiból, 
hogy a hallgató azt meg is értse.

SZILÁGYI N. SÁNDOR
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C S E K E  P É T E R

„Népünknek
elitté k e ll válnia"
E löljáróban h a d d  villan tsak  

föl három  idézetet. A z elsőt Lász­
ló  D ezsőtől, a m ásod ikat Venczel 
Józseftő l, a h a rm a d ik a t a száz 
e s z te n d ő v e l  e z e lő tt  s z ü le te t t  
M árton  Á rontól. Ha a so rt k iegé­
sz ítjü k  az ugyancsak  aposto li 
len d ü le tű  Balázs Ferenccel, illet­
ve  az élete jó részét hasonlókép­
p e n  a k iseb b ség i if jú ság n ev e ­
lésnek  szentelő  Jancsó Bélával, 
m á r is  n y i lv á n v a ló v á  te tte m , 
h o g y  k inek  a m unkásságára gon­
do ltam , am ikor előadásom  tár­
g y á t m egjelöltem .

"Míg a többségi m agyar egy­
h á z a k  m e g en g ed h e tik  m ag u k ­
n ak  az t a luxust — fejtette ki A  
kisebbségi élet ajándékai cím ű neve­
zetes tanu lm ányában  László De­
zső —, hogy  Isten m ég nagyobb 
d icsőségére egym ással felekezeti 
harcokat vezessenek le, add ig  a 
kisebbségi egyházak, ha nem  is 
ta lá lták  m eg  m inden  téren a szer­
v es  e g y ü ttm ű k ö d é s  ú tjá t, leg­
alább kölcsönösen m egtartják  a 
békesség kötelező parancsait."1

"Külső hatalom m al rendelke­
ző n ép  bűnei ellenére is sokáig 
fen n ta rth a tja  m ag á t a ha ta lom  
eszközeivel, de  ha egy külső h a ­
talom tól m egfoszto tt népközös­
ség  b en se jéb en  rá g n a k  az er­
kölcstelenség, a felelőtlenség, az 
önzés, az  egym ás elleni rágalm a­
zás és egym ás irán ti m eg nem  
értés, a m unkakerü lés, az  irigy­
ség, a h iúság , a kicsapongás fér­
gei —  figyelm eztet a keresztény 
erkölcsön alapu ló  lelki m egújho­
d ás m ó d o za ta it kereső  Venczel 
József — , az a n ép  feltéüenül el­
pusztu l."

"Volt ta lán  egy p illanat 1919 
és 1920 táján — vonta  m eg  a m ér­
leget m ásfél évtizedes kisebbségi 
tap asz ta la t alapján  M árton Á ron 
—, am ikor az egység lelki előfel­
tétele n em  hiányzott. De az első 
e g y m á sra ta lá lá s  fu tó  p illan a ta  
u tá n  ny o m b an  előkunkorod tak  
az egyéni törekvések, a csopor­
tok  érdekei, a régi ellentétek, és a 
m a g y a rs á g  k ü lö n b ö z ő  ré tege i 
o lyan érdekközösség  nélkül éltek 
egym ás m ellett, vagy  egym ás el­
len, m in tha  nem  tö rtén t volna az 
égv ilágán  sem m i.”

Ezek a felism erések riaszto t­
tá k  m u n k á ra  Jan csó  B élát és 
László D ezsőt, M árton  Á ront és 
Venczel Józsefet egyaránt.

N em  eredm énytelenül.
A  kisebbségi léthelyzet átfogó 

nevelési rendszeré t ism erhetjük 
m eg  m u n kásságuk  nyom án.

Az első v ilágháború t követő 
években  szükségszerűen  felérté­

kelődik az erdélyi m agyar egyhá­
zak szerepe. "Erdélyi m agyar fel­
a d a to t  — á lla p ítja  m eg  ax io ­
m atikus érvénnyel a történész Bí­
ró Sándor — az egyházak nélkül 
m egoldani nem  lehet."4 Ez érthe­
tő  is, h iszen  az új h e lyzetben  
egyedül az egyházak rendelkez­
nek  élő, m űködőképes közösségi 
szervezetekkel. N agy  hagyom á­
n y ú  és átfogó iskolahálózatokkal 
n em k ü lö n b en . A m elyeknek  az 
é rték é t ak k o r becsü lh e tjü k  fel 
igazán, ha tudjuk: a Rom ániába 
szakadt m agyar nem zetrész ve­
z e tő in e k  m á r 1919 ta v aszá tó l 
szem be kellett nézn iük  az állam i 
iskolapolitika —  anyanyelvsor- 
vasztó  és nem zeti tudatszűk ítő  
—  ag ressz ió jáv a l. Szerencsére  
tö r té n e lm i é le s lá tá ssa l m eg ál­
dott, a kisebbségi helyzetben az 
oktató-nevelő m unka prioritását 
felism erő férfiak álltak akkor az

eg y h á z a k  é lén  —  g o n d o lju n k  
csak M ajláth G usztáv Károly ró­
m ai katolikus, N agy Károly re­
f o r m á tu s  é s  F e re n c z  Jó z se f  
un itárius püspökre  —, akik a kö­
zö s ü g y  é rd ek éb en  g y ö n y ö rű  
példájá t m u ta tták  fel a feleke- 
zetközi összefogásnak. A kolozs­
vári m agyar egyetem  kényszerű  
átadása u tán  nyilvánvalóvá vált: 
önálló egyetem  nélkül belátható  
időn  belü l e lso rvad  az erdélyi 
m agyar ku ltú ra  h itet és ö n tu d a­
tot tápláló ereje. A három  püspök  
előbb a felekezeti erőfeszítések 
összehangolásának in tézm énye­
sítésére gondolt, és 1920 nyarán 
létrehozta a m agyar egyházak fe- 
lek eze tk ö zi k ö zp o n ti tanácsát, 
m ajd azzal bízta m eg a testületet, 
hogy az — a felekezeti iskolahá­
lózatok  m egőrzése és bővítése 
m ellett — lásson hozzá sürgősen 
a fe lekezeti tan á rk ép zés  m eg­
szervezéséhez.5

M ég ugyanazon  év őszén be 
is indu lt — m integy három száz 
hallgatóval — a M agyar Tanár­
képző Intézet Kolozsavárt, ám  a 
m ásodik  tanévet sem  érte meg: 
nacionalista  nyom ásra a buka­

resti ko rm ányzat betiltotta. A zzal 
a szigorú  m eghagyással, hogy  a 
pedagógus-nevelést az egyházak 
bízzák az államra, s foglalkozza­
n ak  csak le lkészképzéssel. Bár 
kezdetben a felekezeti elem i isko­
lák felállítása sikerrel járt —  a re­
fo rm átusok  p é ld áu l a m eglévő 
322 elemi iskola mellett további 
319-et indítottak be —, a nagy­
szebeni Kormányzó Tanács fel­
oszlatása u tán  (1920) a bukaresti 
korm ányzatok m in d en t elkövet­
tek a felekezeti oktatás visszaszo­
rítása, illetve az állam i iskolák /
térnyerése érdekében.

Áz oktatási feltételek biztosí­
tásáért folytatott állandó és m ind  
n ag y o b b  e rő fesz íté sek k e l járó 
küzdelem  így aztán  jó ideig hát­
térbe szorította annak  a kérdés­
n ek  a fe ltevését: m ily en  sze l­
lem ben is nevel az erdélyi m a­
g y a r isko la?  A lk a lm as-e  a rra , 
hogy a felnövekvő nem zedéke­
ket a kisebbségi életform a köve­
telm ényeire felkészítse? Érthető 
m ódon  azok fogalm azták m eg a 
legélesebben ezeket a kérdéseket, 
akik m aguk  is m ár az új helyzet­
ben eszm élkedtek , és pá lyájuk  
kezdetén szem besültek a kisebb­

ségi léthelyzet kihívásaival.
N em  véletlen, hogy  tapasz­

talataik  b irtokában az egyéniség­
fejlesztést, a keresz tény  erköl­
csön alapuló  jellem form álást, a 
k iseb b ség i v e rse n y h e ly z e tb e n  
n é lk ü lö zh e te tlen  k ezd em én y e­
zőkészség kialakítását, az érték­
ő rz é s  és é r té k te re m té s  s z ü k ­
sé g e ssé g é n e k  a tu d a to s í tá s á t  
tartják valam ennyien szem  előtt 
k i s e b b s é g p e d a g ó g ia i  e lv e ik  
m egfogalm azásakor. H iszen a ki­
sebbségi helyzet nem  feltétlenül 
a legértékesebb em beri tu lajdon­
ságot növeszti naggyá. M árton 
Á ron például, aki többször is be­
szélt az első v ilágégést követő 
'le lk i elvadulásról", úgy  érzékeli, 
hogy  a szűnni nem  akaró szűk  
esztendők, a m egaláztatások, a 
csalódások és a m egcsalatások 
e m b e rte le n  g y ö tre lm e i e lso r­
vasztják a lelket is. És a lelki sor­
vadást követi aztán  a kisebbségi 
társadalom  széthullása, egyedei- 
nek  lem orzsolódása. A  tapasz­
talat ugyanis azt bizonyítja, hogy 
akik  végleg leszakadtak  a nem ­
zetrész törzséről, azok lélekben 
m ár jóval korábban  eltávolodtak

attól.8 Ezekből a felism erésekből 
k iindu lva M árton  Á ron az erdé­
lyi m agyarság  belső, lelki m eg­
ú ju lá s á t  s ü r g e t i ,  é s  e n n e k  
egyetlen  lehetséges eszközét a 
k e resz tén y  v ilág n éze ti nevelés 
ha tékonyságának  a növelésében, 
elm élyítésében látja.9

Ezek u tán  korán tsem  m egle­
pő, hogy  az Erdélyi Fiatalok ha­
sáb ja in  Bíró S á n d o r  1937-ben 
egyenesen  íg y  fogalm az: "m a­
gyar kisebbségi é le tünk  ezernyi 
baja és nyom orúsága" azzal függ 
össze, hogy  nem  m ű k ö d ö tt m ár 
kezd e ttő l egy  m ódszeresen  k i­
d o lg o z o t t ,  e g y sé g e s  n e v e lé s i  
koncepció, am ely —  m in d  a tö­
m eg-, m ind  az értelm iségneve­
lésben, a szellem i elitképzésben 
—  szám ol a kisebbségi léthely­
zettel. Ennek következtében a kö­
zépiskola — am ely re  az egyé­
niségek k ialakításának és erköl­
csi jellem m é való  form álásának 
gondja háru l — valósággal kiölte 
vagy visszafejlesztette a kisebb­
ségi helyzetben nélkülözhetetlen  
m ag a ta rtá sfo rm ák a t, ah e lye ttt, 
hogy naggyá növesztette  volna a 
m eglévő ado ttságokat.10 M árton 
Á ron  m ár 1933-ban, am ik o r a 
g y e rg y ó szen tm ik ló si k a to lik u s  
nagygyűlésen  a "kiszélesített is­
kola" p ro g ram já t m eg h ird e tte , 
ugyancsak  a jellem nevelés kér­
d é s é t  á l l í to t ta  e lő té rb e .11 A 
G yörgy Lajossal (1933-ban) bein­
d í to t t  E rdélyi Iskola  hasábjain 
m egjelenő írásaiban  olyan p e d a ­
gógiai eszm ény m ellett tesz h i­
te t ,  a m e ly  az is m e re tk ö z lé s t  
alárendeli a "tökéletesebb em ber 
form álásának".12 N yom atékosan  
hangsúlyozta: a bajokat nem csak 
a kü lső  körü lm ényekben  kell ke­
resni, hanem  m agában  a körü l­
m ények  h a ta lm án ak  k ite tt em ­
berben  is.13 É p p  azé rt ta rto tta  
fo n to sn a k  egy  o ly an  n ev e lé s i 
rendszer k iépítését, am ely az em ­
ber m inden  értékes ado ttságának  
a harm on ikus kifejlesztésére tö­
rekszik, hogy a kisebbségi sors 
hordozója "ne legyen a tö rténé­
sek akara tnélkü li labdája, ne  a 
körü lm ények  alakítsák, hanem  ő 
a lak ítsa  az  életét". A  lé tükben  
erősen fenyegetett közösségek­
nek  olyan iskolákra van  ugyan is 
szükségük, am elyek az egym ást 
követő nem zedékeknek  m eg ad ­
ják az t a tájékozódást, és lelkűk­
ből előhívják azokat az  erőket, 
am elyek "egy n ép  életének és ér­
tékeinek nem csk a m egm entésé­
re, hanem  a továbbfejlesztésre is 
képesek".14

E zekben  a fe lism erésekben  
m á r b en n e  re jlik  a k isebbség i 
h e lyzettudat m eghaladásának  a 
lehetősége is. A  M árton  Á ron p e ­
dagógiai elveit rendszerbe fogla­
ló és azok gyakorlatba ü lte téséért 
alighanem  a legtöbbet tevő Venc­
zel József a szellem i elitnevelés, a 
szakértelm iségi nevelés irányába
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fejleszti tovább ezeket a nézete­
ket. Korántsem öncélúan. Egész 
népünk erkölcsi magatartása, 
m űveltsége, gazdasági jóléte — 
fo g a lm a z ta  m e g  1936-ban  — 
közvetlenül a kisebbségi értelm i­
ség erkölcsi magatartásától, m ű ­
veltségétől, gazdasági szaktu­
dásától függ. Márpedig — állítja 
fel a m á ig  időszerű követel­
m ény t — "népünknek  m agának  
is elitté kell válnia: választo ttá  és 
küldetésessé..."1

A kisebbségpedagógiai célki­
tűzések  m egfogalm azóira m esz- 
s z e m e n ő e n  i l le n e k  a z o k  a 
kiem elkedő jellem vonások, am e­
lyeknek  a kialakítását idősze- rű- 
n e k  l á t tá k .  E g y ik ü k b ő l sem  
h iányzo tt a keresztény erkölcsi 
alapon  álló jellem szilárdság, az 
elvi tisztánlátás és az á llandó  tá­
jékozottság  igénye, a kezdem é­
n y e z ő k é s z s é g  b á to r s á g a ,  az 
értékőrzés felelőssége és az  ér­
tékterem tés képessége — s nem  
u to lsósorban  az aszkézisig m enő 
m unkab írás. A ligha érdektelen  
szám ot vetn i azzal: egy "analógia 
nélküli korban" —  ahogy László 
Dezső nevezte  az első v ilághábo­
rú t követő kisebbségi helyzetet 
— m ikén t alakultak  ki a jelzett 
d o m in á n s  v o n á so k a t e red m é­
nyező  késztetések?

N os, az ifjúság önszervező­
d ésé t, tá jék o zó d ásá t elősegítő , 
nem zedéki önállóságra és nem ­
zeti felelősségre ébresztő  diák- 
sze rv eze tek n ek  v o lt ebben  ki­
tün tető  szerepük. S ezeknek a sa­
játossága éppen  az, hogy  a fele­
k e z e ti k e re te k  k ö z ö tt lé tre jö tt 
ifjúsági egyesületek  m űködését 
szervesen kiegészítették  a feleke- 
zetfeletti összefogás eredm énye­
kén t k iépülő  szellem i m űhelyek. 
E m odell csírája m ár felism erhe­
tő  a Tizenegyek előzm ényeként 
szám on tarto tt n ag y  m ú ltú  refor­
m átus, róm ai kato likus és un itá ­
r iu s  ko llég iu m i ö n k épzőkörök  
m űködésében  is, d e  m ég  inkább 
a k o lo zsv ári m ag y ar egyetem ­
m el Szegedre kerü lt Bethlen Gá­
b o r K ör k ib o n ta k o z á sá b a n . A 
v ilá g h á b o rú  v é rz iv a ta rá tó l el­
borzad t, erkölcsi fertőjétől m eg- 
c s ö m ö r lö t t  f i a ta l  k o lo z s v á r i  
tehetségek apáik  nem zedékének  
élet- és világfelfogásától h a tá ro ­
zo ttan  elfordultak . Szem léletük­
n ek , ta p a sz ta la ta ik n a k  am ú g y  
sem  vehették  volna sok hasznát 
az új helyzetben. Ehelyett az  eu ­
ró p a i m e g ú jh o d á s t íg é rő  friss 
szellem i áram latokra figyeltek— 
és a szűkebb  pátria  m egőrzésre 
és továbbfejlesztésre m éltó  érté­
keire. Egym ás felekezetét nem  
k é rd ez ték  — em lékezik  vissza 
indu lásu k ra  Jancsó Béla —, "fele­
kezeti összetartást akartak  kiépí­
teni",16 S ik e r te le n  k o lo z s v á r i  
egyetem i próbálkozása u tán  — 
nem  tu d o tt jól rom ánul ahhoz, 
hogy  az állam  nyelvén  szerezzen

orvosi szakképesítést — Jancsó 
Béla Szegeden lesz orvostanhall­
gató, ahol szervezésében már tu­
datosan felekezetközi diákszer­
vezetté épül ki a tanyakutatást 
felvállaló Bethlen Gábor Kör. En­
nek lényege, igazi szerepe az 
"összehangolt sokféleség" erő­
koncentrálásában mutatkozott 
meg példaadó — modellt terem­
tő — eredményességgel. A közös 
cél érdekében munkát vállalók 
úgy alkothatnak együtt új minő­
séget — mutatott rá Lengyel 
András —, hogy "saját külön ka­
rakterüket, részleges külön­
állásukat megőrizhették, s meg is 
őrizték."17
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E l h a n g z o t t  R ó m á b a n  1 9 9 6 .  
s z e p t e m b e r  9 -é n  a IV . N e m z e t k ö z i  
H u n g a r o l ó g i a i  K o n g r e s s z u s o n ,  
a m e ly n e k  k ö z p o n t i  té m á ja  a  m a ­
g y a r  m ű v e l ő d é s  é s  a k e r e s z ­
t é n y s é g  ö s s z e f ü g g é s e i n e k  a 
f e l tá r á s a  v o l t

SIMONFY JÓZSEF
A megélhetés 
legaljáról jö ttem
az éjszaka
csupa véletlenségból 
a tükörbe néztem  
ijesztő látvány volt 
ijesztő
minden emberi formám 
odalett
bárki nézhetett volna 
szörnynek... földönkívülinek 
pedig csak a megélhetés 
legaljáról jöttem  
s kaparásztam 
valami ehetőt

A z emberek
A z emberek önmagukkal 
telten elnyúlnak 
m int eső után 
a giliszták —
egymás "álma-vágya-gondjá"-hoz 
semmi közük 
elrobognak egymás 
mellett m int a vonatok 
mindenki külön egyszemélyes 
űrhajóban utazik 
a másik magát keresi 
a bemérhetetlen rideg űrben 
ha lenne isten

közbeszólhatna 
ha egy ember marad 
kikiáltja magát istenné

a költő meglapulva 
ül a fa alatt
madarat gyúr agyagból 
aztán fölröppenti

Háború után
üldöztek egész nap 
és ordítottak utánam  
hova tetted a madarakat 
hova tetted mintha 
valami közöm volna 
hova tetted a halakat 
hova tetted mintha 
valami közöm volna 
és a fákat hova tetted 
és a virágos rétet 
mintha valami közöm volna 
—  amikor az éjszakát 
rámhúzták mint egy zsákot 
egészen megkönnyebbültem

Nem nézem meg
nem nézem meg 
a halottat
nem akarom látni halva 
az emlékezetemben 
maradjon meg élve 
úgy m int mindig 
amikor hazamentem 
nem üzenve 
de 6 megérezte 
s alighogy a kapun beléptem 
már nyitotta is a konyahaajtót 
az asztal terítve 
szalonna kolbász hagyma 
bocsásd meg Anyám  
nem nézlek meg halva

Öreg
én még nem nagyon 
értem az egészet 
még túl fiatal vagyok 
figyelek egy nagyon 
nagyon öreget
számolja a lehullt faleveleket 
m int ujjait a gyermek 
aztán elindul fütyörészve 
m int egy tolókocsit 
tolja a múltját 
maga előtt

A kö ltő
Nem is tudom  
mi lenne a költő 
igazi dolga 
csak ott látom 
a mindennapi gondok 
közt egész nap 
térdepelve 
mintha gyomlálná 
a gazt
a költő nem díszmadár 
nem is örömpacsirta 
ebben az oxigénhiányban 
szenvedő társadalomban 
szédelgek veletek együtt 
és hányigerem van

Negyvennégy
a semmi szült engem 
a csönd plnevelt 
a szótlanság tejével 
s most ebbe az árva 
kisemmizett világba 
élő szoborként 
állok rezzenéstelen 
negyvennégy évesen

Macska
ebben a százszázalékos 
sötétben 
teljesen fekete 
macska
iszkol az alagútba 
szénnel megrakott 
csille farkára kötve

szememben 
tüzes karmai

Feleségemhez
a mint
szerelemben egy
kivirul dallam
az gyöngy­
egész szemek
teste vagyunk
mint ragyogó
a éjszaká­
dohány­ inkon
virágok nappal­
este- ainkban
lente gyönyörű
a párzásban
csend telnek
fészkében éveink
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B U S T Y A  E N D R E

ERDÉLY HÉT KÁLVINISTA KOLLÉGIUMA
8 .  A  S z á s z v á r o s i  R e f o r m á t u s  K u u n  K o l l é g i u m
Ki és m ikor alap íto tta  a szász­

v á r o s i  " o r th o d o x a  sc h o lá " - t , 
am e ly b ő l az  id ő k  fo ly am án  a 
szászvárosi ev. ref. K uun Kollégi­
u m  fejlődött ki — pozitív  adatok  
híján —> biztosan m eghatározni 
n e m  tu d ju k . A n n y i b izo n y o s, 
hogy  ez az  iskola a szászvárosi 
re fo rm átu s egyházközség tulaj­
d o n a  volt. Ezt kielégítően bizo­
nyítja az  a kétségbevonhatatlan  
tény, hogy az oskola rek torait és 
tan ító it a szászvárosi egyházköz­
ség kebli tanácsa választotta, az 
in tézet szellem i és anyagi ügyeit 
o ly  b izo ttság  intézte, am elynek 
elnöke a szászvárosi reform átus 
első -pap  volt, a bizottság  többi 
tag ja i p e d ig  a m áso d ik -p ap , a 
rektor, az  egyház "dom esticus cu­
ra to r "-a és m ég a kebli tanács e 
célra  m eg v á la sz to tt két-három  
tagja. A papok  hosszú  időn ke­
resz tü l nem csak az oskola veze­
tésébe fo lytak be, hanem  tényleg 
tan íto ttak  is.

A rró l is  v a n n a k  a d a ta in k , 
hogy  Ram aschi M áté, szászváro- 
si p lébános u tán , akit 1530 körül 
N agyszebenbe h ív tak  m eg első­
p ap n ak , a szászvárosi első-papi 
állást K ároli Sebestyén, fehérvári 
kan o n ik u s foglalta el, aki — Bőd 
Péter tudósítása  szerin t — tör­
v én y tu d ó  doktor, a fehérvári os­
k o lának  1543-ban rektora volt, és 
m in t n ag y  tek in té lyű  tu d ó s  és 
b u z g ó  re fo rm á to r  —  fe lső b b  
m egbízásból — szám os hitv itán  
d ön tőb írókén t vett részt. Ez a Ká­
roly i Sebestyén, aki m ellett m ég 
k é t á ltá r iu s  (segédpap) m ű k ö ­
d ö tt —  egy m agyar és egy  szász 
— , Szászváros po lgára inak  refor­
m álásá t teljesen keresztü lv itte, és

anny ira  m egszilárd íto tta , hogy 
oda sem  az un itáriu s vallás, sem 
később a Báthori Z sim ond párt­
fogolta róm ai kato likus vallás be 
nem  fészkelhette m agát.

Azt is tudjuk, hogy 1509-től 
kezdődőleg Jenőről, Lippáról, 
Temesvárról és más, törökök fel­
dúlta  helységekből —  királyi en­
g e d é lly e l  — so k  h a jlé k ta la n  
polgár menekült Szászvárosra és 
telepedett ott le, aminek követ­
keztében a város népessége jelen­
tékenyen megnövekedett, még­
hozzá műveltebb városi elem­
mel, úgyhogy Károli Sebestyén 
idejében Szászváros már a tekin­
télyesebb városok sorába emel­
kedett.

Az is köztudom ású , hogy a 
reform átorok a pápa tekintélyé­
vel a Bibliát állították szem be, és 
m in t m e g in g a th a ta tla n  sz ik la ­
alapra, erre alapíto tták  tanaikat. 
Ennek érdekében, hogy a Biblia 
ism eretét m inél szélesebb alapra 
helyezzék, és hogy m inél többen 
és m inél m élyebben hatolhassa­
nak be annak  igaz ism eretébe, 
m inden  fontosabb helyen, ahol 
csak a reform áció gyökeret vert, 
iskolákat alapítottak, és a papok 
nem csak az igét h irdették, hanem  
az ifjúságot is szorgalm asan ok­
tatták.

Károli Sebestyén nem csak tu ­
dós doktor és buzgó pap , hanem  
tanár is volt: a fehérvári oskola 
rektora. Ilyen férfiú az iskola fon­
to sságát félre nem  ism erhette , 
különösen nem  egy olyan hely­
ségben, m in t am ilyen korának  
Szászvárosa volt, ahol a felszapo­
rodo tt po lgárság  gyerm ekei ked­
v ező  ta la jt k ín á ltak  az isk o la ­

alapításra. Ehhez járult még az a 
körülmény is, hogy papi teendő­
inek ellátásában nem állott egye­
dül, hanem m ég két segéd­
lelkésszel rendelkezett, akik re­
formátort tevékenységében — a 
korszellemnek megfelelően — 
buzgón támogathatták. Bár 
konkrét adataink erre nézve nin­
csenek, nyugodtan feltételezhet­
jük, hogy a szászvárosi oskola — 
közvetlenül a város reformálását 
követően, vagy talán még azt 
megelőzően — már a reformálás 
folyamán, tehát 1550-1570 között 
keletkezett. Alapítója viszont 
nem lehetett más, mint a város 
reformálásának keresztülvivője, 
a gyülekezet lelke, maga Károli 
Sebestyén.

Az ú jonnan létrejött oskola 
— a papok  vezetése alatt — kez­
d e ti  s z a k a s z á b a n  csak  sz e ré ­
nyebb igényű népiskola lehetett, 
d e  a város földrajzi fekvése, pol­
gárainak szám a és előrehaladot- 
tab m űveltsége, va lam in t az  a 
körülm ény, hogy ipara és keres­
k e d e lm e  ré v é n  S z á s z v á ro s  a 
nagy  kiterjedésű H unyad  várm e­
g y én ek  ú g y sz ó lv á n  k ö zp o n tja  
lett, ho lo tt —  az akkori adm i­
nisztratív  beosztás szerin t — m a­
ga a város közigazgatásilag nem  
is tartozott a m egyéhez, hanem  
önálló város volt. A szászvárosi 
oskola úgyszólván kezdettő l fog­
va szélesebb körben keltett érde­
k e lts é g e t, és jó v a l fö lü le m e l­
kedett egy közönséges népiskola 
sz ínvona lán . H a ehhez hozzá­
vesszük m ég az akkori u tak  álla­
p o tá t  és a k ö z lek ed ési v isz o ­
nyokat — G yulafehérvárt vagy 
N agyszebeni csak gyalogszerrel 
vagy lóháton lehetett m egközelí­
teni —, egyetlen város sem volt,

A  k o llé g iu m  1863-ban em elt, m ajd  1881-82-ben  k ib ő v íte tt é p ü le te  1895-ben

ahol a vagyonosabb  szülők tan u ­
ló gyerm ekeiket m egnyugvással 
elhelyezhették  volna, az a rány ­
lag  könnyebben  m egközelíthető  
és elérhető Szászváros iskolájá­
nak  színvonala irán t tám aszto tt 
ig én y ek  egyszeriben  é rth e tő v é  
válnak. Term észetes volt tehát, 
hogy  az  oskola m ár korán  —  m i­
kor m ég a szászvárosi egyház- 
község  tu lajdona volt —  közép ­
oskolai jelleget kezdett ölteni.

H ogy az oskola hol volt elhe­
lyezve, arra nincsenek adataink . 
A nnyi bizonyos, hogy  a Ferenc- 
rend i bará tok  kolostora a refor­
m á c ió  e lő t t  m á r  m e g v o l t ,  s 
am ikor a város po lgára i a p ro tes­
táns vallásra tértek  á t —  a tem p ­
lom m al eg yü tt —, a k lastrom ot is 
b irtokukba vették. V alószínű te­
hát, hogy  az oskolát egyelőre — 
m íg  alkalm asabb helyiséget nem  
találnak —  itt helyezték  el. A rról 
v iszont m ár adatokkal rendelke­
zü n k , h o g y  később , 1631-1648 
között I. Rákóczi G yörgy (1593- 
1648) fe jed e lem  (1630-1648) a 
tem plom  kerítése m ellett az os­
kola szám ára telket vásárolt, s  a r­
ra  e g y  e m e le te s  o s k o la h á z a t  
építtetett, és saját költségén 24 ta­
n u ló t is taníttato tt. Ez az épü le t 
—  tö b b szö ri k ita ta ro z á ssa l — 
1863-ig fennállott. Ekkor lebon­
tották, és helyébe az 1910-ig hasz­
n á l t  é p ü le t  é s z a k i  s z á r n y á t  
em elték.

♦
A z iskola szervezete — egé­

szében véve — m egegyezett a fe­
h é rv á r i  (k é ső b b  n a g y e n y e d i)  
fő isk o la  a lsó b b  o s z tá ly a in a k  
szervezetével: an n ak  kisebb m á­
sa (particulája) volt. A z ifjúságot 
a rektor-professzor vezetése alatt 
a "senior" és a "contra scriba" fe­
gyelm ezte, akik  az in tézet tör­
vénye iben  rö g z íte tt esküform a 
szerin t kötelezték m agukat, hogy 
a felsőbbek irán t engedelm esek, 
az alárendeltek  irán t p ed ig  igaz­
ságosak lesznek. A tanulók  kö­
zött itt is szám os a lu m n u s volt, 
akik cipót — sőt szom batonként 
m ég bort is — kaptak .

A szász városi reform átus is­
kola belső szervezete szakaszto tt 
m ása volt annak  a szervezetnek, 
am elyet az  1848 előtti időkben  az 
enyedi és a többi erdélyi reform á­
tus iskolánál lá tha ttunk . Ezt bizo­
ny ítja  az  az  ősi Anyakönyv  is, 
am elybe 1669-től kezdődőleg  a 
rektorok és az  a la ttuk  beiratko­
zott tógátus deákok jegyezték be 
nevüket.

A szászvárosi iskolában taní­
tott tan tárgyak  a következők  vol­
tak: a legalsóbb osztályban, az 
"alphabetaria classis"-ban  kezdték  
az o lvasást és az írást. A  követke­
ző osztályokban k ezd ő d ö tt és a 
továbbiakban fo ly tatódott a latin  
nyelv rendszeres tanítása, am e­
lyet a latin  társalgás által is tám o­
gatni igyekeztek. A  latin  m ellett
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m ár a m ásod ik  osztályban elkez­
d ő d ö tt a görög  nyelv  tan ítása, 
m ajd  később a héber nyelvé is. 
N ém i szám tan t is tan íto ttak , leg­
alábbis annyit, am enny it a m in­
d en n ap i élet szükségei m egkö­
veteltek. V allástanból a Heidelber- 
gi Kis és Nagy Kátét tanulták . Az 
idők  fo lyam án a tan tárgyakban , 
valam int az osztályok szám ában  
is változás történt: a héber nyelv 
teljesen k iszorult, a görög ped ig  
jelentős m értékben  háttérbe  ke­
rü lt, úgy  annyira , hogy  csak a de­
ák-osztályokban tan íto tták , o tt is 
n ag y o n  rö v id re  szabottan . H e­
lyükbe — valószínűleg  ném et be­
f o ly á s r a  —  m á s  t a n tá r g y a k  
lé p te k : psychologia, logica, me- 
taphysica, algebra, geometria és his­
tória.

A z is k o la  ta n te s tü le té n e k  
m agvát kezdetben  a szászvárosi 
re fo rm á tu s  e g y h á z k ö z sé g  k é t 
pap ja képezte. A z Egyházi Főta­
nácsnak  egy 1779-ben kelt leirata 
a s z á sz v á ro s i e g y h ázk ö zség e t 
utasítja, hogy  "kegyelmetek máso­

dik papja és particulajuknak rectora 
a marosvásárhelyi collegiumba a 
philosophiára tétetvén át, gondos­
kodjanak kegyelmetek oly papról, ki 
oskolájukat is vezethesse". Ez az 
a d a t e g y é rte lm ű e n  b izo ny ítja , 
h o g y  az eg y h áz  lelkészei egy­
s z e r s m in d  ta n á ro k  is ,  v o lta k ; 
m in thogy  p ed ig  a p ap o k a t élet­
hosszig lan  választo tták , a rek tort 
és a többi tan ító t p ed ig  csak évről 
évre, akik egym ás u tán  gyorsan 
váltakoztak , a tan testü le t gerin­
cét tu la jdonképpen  a két p ap  ké­
pezte. M in thogy  a pap i dézsm a 
következtében  a p ap i állom ások 
igen jól vo ltak  dotálva, s ennek 
k ö v e tk ez téb en  m in d ig  k ép ze tt 
p ap o k  voltak választhatók , akik 
a tudom ányok  azon korbeli szín­
vonalához m érten  bárm ely  tan ­
tárgyat — bárm ely  osztályban — 
képesek  vo ltak  oktatn i, m agától 
értetődő , hogy a felsőbb osztá­
lyok tanárai m ag u k  a p ap o k  vol­
ta k . A g y o rs  e g y m á s u tá n b a n  
váltakozó  nő tlen  köztan ítók  csak 
az alsóbb osztályokban tan íto t­

tak, és az in ternátusbán  a rend és 
a fegyelem  fenn tartását ügyelték.

M ivel időközben az iskola to­
vább  fejlődött, s a tanulók  létszá­
m a , v a la m in t  az  is k o lá h o z  
fűződő  követelm ények m egsza­
porodtak , az egyházközség m int­
egy  k én yszerítve  érezte m agát 
legalább egy kiválóbb tanerőről 
gondoskodni, aki m inden  erejét 
és idejét az iskolának szentelje, s 
a tógá tusok rendszeres tanítása 
m ellett az ifjúság fegyelm ezését 
is kezében tartsa. így  kerü lt az 
intézet élére a rektor. M ivel oly 
képze tt tanerőket, akik  az intézet 
m ellett a rek torság  fontos felada­
tának  m egfelelni képesek voltak, 
legnagyobb szám ban a fehérvári, 
illetve az enyedi kollégium nál le­
h e te t t  ta lá ln i, to v á b b á  m iv e l 
Szászvároshoz ez az intézet vo lt 
a legközelebb , m i sem  te rm é­
szetesebb, m in t hogy  a szászvá­
ro si re fo rm á tu s  eg y h ázk ö zség  
vezetői a Bethlen K ollégium hoz 
fordultak , s ennek elöljáróságát 
kérték  fel, hogy ajánljon nekik al­

kalm as ifjút, akit a rektorságra 
m eghívjanak. A  Bethlen Kollégi­
um  elöljárósága tudatában  volt a 
szászvárosi rek to rság  fontossá­
gának, tehát a rendelkezése alatt 
álló legjobb tanerőt ajánlotta, aki 
hivatalos m űködésében  a hozzá 
fűzö tt rem ényeknek m eg is felelt. 
M iután  a Bethlen-főiskola elöljá­
rósága által ajánlott rektorok be­
váltak, á llandósult az a szokás, 
hogy a rektorok távoztakor ism é­
telten a nevezett főiskola elöljáró­
ságához folyam odjanak új rektor 
ajánlása végett.

*
H o g y  az  isk o lá t  tám o g a tó  

patrónusok  a tanárok fizetésére 
oly csekély gondo tt fordítottak 
— holo tt p ed ig  jó tanárok nélkül 
jó oskola nem  létezhet —, annak 
oka az lehetett, hogy a közönség 
az oskolát az egyház tulajdoná­
nak  tekintette, am inthogy tény­
leg az  is volt, a tanárok  és tanítók 
ellátását tehát az egyházközség­
től várták . Az egyházközség vi­
szo n t sokkal szegényebb  volt,

sem hogy ekkora teher felvállalá­
sára m ég csak gondo lhato tt vol­
n a  is. A z  in té z e t  fo ly to n o s  
hanyatlása és az oskolához fűzött 
követelm ények  roham os növe­
kedése  végre arra  in d íto tta  az 
egyházközséget, hogy az in téze­
tet m aga ajánlja fel az Egyházi 
Főtanácsnak, kérve: vegye v édő­
szárnyai alá és tekintse tulajdo­
nának.

A Főtanács az egyházközség 
ajánlatát el is fogadta, és 1799- 
ben a szászvárosi reform átus os­
ko lá t k ö zv e tlen  h a tó ság a  alá 
fogadta, s elrendelte, hogy azon 
tőkék, am elyek az iskola céljaira 
voltak  adom ányozva, különít- 
tessenek el az egyházközség tő­
k é itő l, k eze ljék  ő k e t k ü lö n , a 
többi tőkéket p ed ig  osszák m eg 
egyenlő arányban  az egyház és 
az iskola között.

M ihelyt az in tézetet átvette, 
az Egyházi Főtanács első dolga 
az volt, hogy Sipos Pál szem élyé­
ben az intézet élére élethosszig­
lan választo tt rektor-professzort 
állított "clarissimus" cím m el, né­
m ileg javított fizetéssel, és — te­
k in té ly é t  e m e le n d ő  — a 
sz á sz v á ro s i re k to r-p ro fe sszo r­
nak  az Egyházi Főtanács gyűlé­
se in  is d ö n tő  s z a v a z a to t  e n ­
gedett. A városon — az iskola kö­
zelében — egy házat vásárolt, s 
az t az  in téze tnek  a jándékozta, 
hogy legyen a rek to r szállása. A 
rektor m ellé egy subrek to rt is ál­
lít, s az ő fizetését is saját pénztá­
rából folyósítja. A z oskola m ellé 
H unyad  várm egye lelkes főurai 
közül fő- és a lgondnokot nevez 
ki, s az intézet gyám olítását szí­
v ü k re  köti. A  főgondnokságo t 
1833-1895-ig v ise lő  gróf K uun 
K ocsárd (1803-1895) pára tlan  ál­
dozatkészségével az in tézet újjá- 
alap ító jának  tek in thető , m éltán  
kiérdem elte, hogy a Szászvárosi 
Reform átus Kollégium  névadója 
legyen. 1878-ban az in tézet fő­
gondnokaivá gróf K uun G ézát és 
gróf K uun Istvánt is  m egválasz­
tották.

A z E gyházi Főtanács, vala­
m int az általa k inevezett gon d n o ­
kok , k iv á ltk é p p e n  g ró f K uun  
Z sigm ond főgondnok fáradozá­
sának eredm ényeképp sikerült a 
tanárok és tanítók  fizetésére ala­
po t terem teni. Az iskola régi, ros­
kadozó  —  m ég alapos kijavításra 
is alkalm atlan — épü le té t lebont­
va  ú j is k o la é p ü le te t  e m e lte k  
1863-ban. A z Egyházi Főtanács 
1802-ben m eghirdetett gyűjtésé­
nek  e red m én y ek én t az in tézet 
1800-beli 4700 forint tőkéje egy 
fél századnál rövidebb idő  alatt 
98 900 forin t tőkére és 13 300 fo­
rin t hátralékos kam atra növeke­
d e tt, te h á t kb. h ú sz sz o ro sá ra  
gyarapodott.

Az Egyházi Főtanács közvet­
len felügyelete a latt azonban az 
iskolának nem csak az anyagi ere-
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Az 1910. okt. 31-i fölavatásra írt 
alkalmi vers - dr. Kristóf György 
magyartanár szövegére Alföldy Bé­
la zenetanár vegyes karra szerzett 
zenéje - kottájának első oldala.

je gyarapodo tt, hanem  fejlődése 
is olyan lendü le te t vett, hogy  alig 
egy  fél szá z a d  m ú ltán  m ár az 
1863-ban em elt isk o laép ü le t is 
elégtelenné vált feladatai ellátá­
sára. A nnak  ellenére, hogy  1881- 
1882-ben  ú ja b b  é p ü le tré s s z e l  
bővítették, a h ihetetlen  m érték­
ben és gyorsasággal m egnöveke­
d e tt igények  kielégítésére s az 
in tézet zavartalan  m űködésének  
b iz to sításá ra  e len g ed h e te tlen ü l 
szükségessé vált egy új, az iskola 
és a kor követelm ényeit kielégítő 
új épület. A z 1909-1910-ben — je­
len tő s  á llam segéllye l —  em elt 
ép ü le t ü n n ep é ly es  fe lavatására  
1910. ok tóber 31-én k e rü lt sor, 
gróf Z ichy János vallás- és közok­
ta tásügyi m in iszter jelenlétében.

Ezt a lendü letes fejlődést törte 
derékba az  1914-ben kitört, m ajd 
a trianoni d ik tá tum m al záru ló  el­
ső vüágháború . Trianon u tán  a 
szászvárost ko llégium tól is m eg­
von ták  a nyilvánossági jogot, s 
h e lyze te  o lyan  m érték b en  vált 
évrő l évre súlyosabbá és kilátás- 
talanabbá, hogy  az 1924/1925-ös 
tanév  befejeztével kénytelen  volt 
m űködését teljesen m egszün te t­
n i a nyolc g im názium i osztály­
ban  m indössze  73 tanu ló ra  ap ad t 
S zászv á ro s i R efo rm átu s K uun  
Kollégium .

A N U A R U L
C O L E G IU L U Í R EF. KUN D IN  O R Á $T IE

PE ANUL $COLAR 1924— 25.

INTOCMIT CU AUTORIZATIE EFORIEI DE 

Edmund Nagy

*

A SZÁSZVÁROSI REF. KÚN-KOLLEOIUM

É R T E S ÍT Ő JE
AZ 1 9 2 4 -2 5 . TANÉVRŐL.

AZ ELÖLJÁRÓSÁG MEGBÍZÁSÁBÓL SZERKESZTETTE 

Nagy Ödön
HELYETTES IOA20ATÓ.

A kollégium utolsó Értesítőjének 
címlapja (1924-25-ös tanév)
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F R A N C O I S  M A U R I A C
A  s z ín h á z  m isz té r iu m a
— A színház misztériuma 

felkavaróan hat rám. Azok a 
lények, akiket képzeletem 
szült, megelevenednek, férfi és 
női külsőt öltenek; a színészek 
csak néhány órára lépnek ki 
szerepükből, ahogy más ren­
deltetésű lakosztályt szokás 
otthagyni.

Amikor az előadásnak vé­
ge, eredeti alakjukban mutat­
koznak, bár nem válnak 
azonnal hétköznapi lényekké. 
Csodálkozással tapasztaltam 
mindezt, különösen színész­
nők esetében: a színpadról ki­
jövet, mihelyt levetik szere­
püket, nem nyerik vissza azon­
nal eredeti énjüket. Meghatá­
rozhatatlan időre arcuk a sze­
mélytelenség, a megfosztott- 
ság kifejezéstelenségét ölti ma­
gára. Úgy tűnhet, a lélek kész­
ségesen fogadja a képzelet játé­
ka s a köznapi énné való visz- 
szaváltozás közé ékelődött 
üres időt, mert a még könnytől 
ázott szemek különös csillo­
gást nyernek, s a fenségesség 
szinte ijesztő látványát a fiatal 
női arc bájos vonásai semlege­
sítik.

Ez a csoda fedi fel a halottak 
immár földöntúli szépségének 
a titkát. Pascal maszkja nem 
azért csodálnivaló, mert Pascal 
halott vonásait rejti, hanem 
mert olyan arcot láttat, amely­
nek földi maradványain most- 
már akadálytalanul felismer­
hetjük a Teremtőjéhez szállt lélek 
nyomait.

Egy bűnös szenvedélyű 
személy halotti maszkja is fen­
séges látványt nyújthat.

Ami az élők vonásait gaz­
dagítja, ami egyéni jellegét őrzi 
minden arcnak, az sohasem a 
lélek testetlen mása, vagy pon­
tosabban nem csak a lélek rez­
düléseinek egyszerű másolata: 
az a hiúságok, szenvedélyek, 
sóvárgások, a ravaszság bűnös 
késztetéseinek lesbenálló ha­
da; a nőknél pedig, még a leg­
erkölcsösebbeknél is a tetszeni 
vágyás, a hódítani akarás már- 
már mániákus kényszere. Az a 
színésznő, aki szerepének 
szentelte minden idejét, bár vé­
ge a próbának, előadásnak, egy 
darabig még önfeledt, miután 
szerepe már tovatűnt, hogy az 
örökkévalóság vegye át helyét 
lelkében. Lényének örökéletű 
része néhány percig még él a

helyzet adta lehetőséggel, ki­
tölti a tünékeny formát, amit a 
hétköznapiság szegényes 
gondjai nem rántottak még 
vissza a kijózanodásba.

Idegen tőlem az a gondolat, 
mely szerint egy kitalált törté­
net szolgálatáért a színésznek 
meg kell szabadulnia szemé­
lyiségétől, meg kell válnia lelki 
késztetéseitől; találó hasonlat 
kívánkozik toliamra, bár való­
színűleg megütközést vált ki 
mindannyiunkból: a misztiku­
sok erőfeszítésére gondolok, 
miközben kiüresedett lényük­
kel Istent magukba fogadnák, 
hogy eltelhessenek Általa. Van 
a színész munkájában valami 
ismeretlen, félelmetes jelenség: 
talán éppen a jelzett út célirá­
nyossága, ami valójában csak 
játék, lehet bármily ragyogó is, 
s a lelki tényezők eme játékba 
való bekapcsolása, amely lé­
nyük titkaival teljesedik be — s 
mindezt olyan súlyos komoly­
sággal élik meg, aminőt csak 
testi fáradtságuk, boldog eler­
nyedésük igazolhat, egészen 
egyedülálló jelenségről van 
szó: olyankor érezzük, hogy 
közel hajoltak a földhöz, a gyö­
kerekhez; úgy lebegnek ily én­
kor, mint akik csak félig adták 
vissza lelkűket a valós világ­
nak. Talán csak azok látják iga­
zából őket, akik behunyják 
szemüket valamely sötét pá­
holy mélyén, mintha csak ön­
maguk részeként, de kívülről 
figyelnék amazokat, mert a szí­
nészek lelkének megnevezhe­
tetlen másik fele még a próbák 
előtt útvesztő bizonytalanság­
ban tévelyeg. ők  bármely ha­
landónál erősebben érzik 
szükségét a hús-vér alak mö­
gül feltűnő élet érintésének, 
ahogy Anteus is megérintette a 
földet, miután elbánt ellensé­
gével. Nagyszerű, de veszélyes 
mesterség, az ember néha úgy 
érzi, elveszett, majd ismét ön­
magára lel általa... A két lelkiál­
lapot között egyesek talán nem 
is tudatosan másvalaki életét 
élik. Kétségtelen, a színpadi 
szerzők utasítására megtett al­
kotói út néha ne- vetnivaló — 
sokan tudják ezt —, és gyakor­
ta vezet annak a félelmetes kü­
szöbnek a közelébe, amelyet a 
szenteken kívül más senki sem 
lépett át.

Francois M auriac 1885-ben született francia író. A színházban 
Asmodée című darabjával debütált, amelyben Fernand Ledoux Blaise 
Couture szerepében nyújtott alakításáért megérdemelt sikert aratott. 
Majd Akik nem tudnak szeretni s más drámái (Le Passage du Malin, Le 
Feu sur la Terre) megalapozzák drámaírói hímevét. A színház titokza­
tos világa úgy mutatkozott meg előtte, hogy közben sok dolog jelen­
tését nem sikerült megfejtenie.

Decemberi évfordulók
1 — 130 éve született Victor M argueritte francia író
2 — 110 éve született Jaroslav Durych cseh író
3 — 125 éve született Candido Guerreiro portugál költő
4 — 100 éve született Nyikoláj Szemjonovics Tyihonov orosz író
5 — 75 éve született Eeva-Liisa M anner finn írónő

175 éve halt meg Carlo Porta olasz költő
6 — 175 éve született Manuel Femández y Gonzáles spanyol író

80 éve született Kole Jakova albán író
7 — 100 éve született Jü Ta-fu kínai író
8 — 240 éve született Ányos Pál

370 éve halt meg John Davies angol költő
370 éve született Krisztina királynő svéd mecénás
120 éve született Hortensia Papadat-Bengescu román írónő

9  —  3 6 0  é v e  h a lt  m e g  F a b ia n  B ir k o w sk i le n g y e l  s z ó n o k
125 éve született Fran Glovekar szlovén író

10 — 30 éve halt meg Ion Chinezu román irodalomtörténész
380 éve halt meg Diego do Couto portugál író 
175 éve született Nyikoláj Alekszejevics Nyekraszov 
orosz költő
60 éve halt meg Luigi Pirandello olasz drám aíró

11 — 80 éve született Gellért Sándor
120 éve született Harsányi Kálmán 
240 éve született Anton Linhart szlovén író 
140 éve született Georgij Valentyinovics Plehanov 
orosz filozófus

12 — 175 éve született Gustave Flaubert francia író
70 éve halt meg Jean Richepin francia költő

13 — 600 éve született Arlotto Mainardi olasz író
175 éve születtt Herman Fredrik Ewald dán író 
125 éve született Frabciszek Pik lengyel költő

14 — 50 éve halt meg loan Al. Bratescu-Voinesti román író
15 — 75 éve született Nicolae Barbu román kritikus

160 éve születet Edmond Picard belga író
16 — 125 éve halt meg Willibald Alexis német író

75 éve született Aczél Tamás amerikai m agyar költő 
80 éve született Ivan Pejcsev bolgár költő

17 — 90 éve született Acsády Ignác m agyar történész
18 — 20 éve halt meg Bartalis János

25 éve halt meg Alekszandr Trifonovics Tvardovszkij 
orosz költő
9 7 5  é v e  s z ü le t e t t  V a n g  A n -s ik  k ín a i k ö lt ő  
9 0  é v e  s z ü le t e t t  Z e lk  Z o ltá n

1 9  —  8 0  é v e  s z ü le t e t t  W o lfg a n g  H i ld e s c h e im e r  n é m e t  író
9 6 0  é v e  s z ü le t e t t  S z u  T u n g -p o  k ín a i k ö ltő

20 — 30 éve halt meg Mihail Sorbul román drám aíró
21 — 200 éve született Tornász Zan lengyel költő
22 — 75 éve született Dékány Kálmán író

40 éve halt meg Nicolae Labis rom án költő 
60 éve halt meg Nyikoláj Alekszejevics Osztrovszkij 
orosz író

23 — 30 éve halt meg Heimito von Doderer osztrák író
100 éve született Giuseppe Tomasi di Lampedusa olasz író
130 éve születet Tömörkény István
440 éve halt meg Nicholas Udall angol drám aíró

24 — 660 éve halt meg Cino da Pistoia olasz költő
25 — 690 éve halt meg Jacopone da Todi olasz költő

220 éve született Sidney Mirgan ír írónő
26 — 280 éve született Thomas Gray angol költő

225 éve Halt meg Claude-Adrein Helvétius francia filozófus
27 — 100 éve született Louis Bromfield amerikai író

100 éve született Carl Zuckmayer német író
28 — 290 éve halt meg Pierre Bayle francia filozófus

350 éve halt meg Francois Maynard francia költő
29 — 130 éve született Kovács Dezső romániai magyar író

70 éve halt meg Rainer Maria Rilke osztrák költő
30 — 100 éve született Erdélyi József költő

200 éve született Wesselényi Miklós
31 — 75 éve halt meg Kiss József költő

60 éve halt meg Miguel de U nam uno spanyol író
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Rózsás János levele (részlet)
Tisztelt Miniszter Úr!
Milyen keveset tud a mai magyar társadalom arról 

a nemzedékről, mely életének színevirágában örökre 
eltűnt, jeltelen sírokban porlad az örök fagy birodalmá­
ban. Nem tud arról a veszteségről, amely a magyar 
nemzet népeit érte, amikor a legalkotóképesebb korosz­
tályt, a fiatalságot tizedelték meg azért, hogy a nemzet 
gerincét megtörjék, és az országot háborítatlanul kiszol­
gáltassák a bolsevista hatalom érdekeinek, a népgazda­
ság értékeivel együtt.

Egy percig, egy gondolatnyira sem kétségbevonta 
azokat a borzalmakat és embertelenséget, amiket a zsi­
dókkal szemben az 1944. március 19-i német megszállás 
után elkövettek, nagyon fájó az, hogy az egyéb magyar 
állampolgárok 1944-es és az ezt követő években elszen­
vedett sorsa senkit nem indít arra, hogy legalább néha 
el ne hangozzék a holocaust szó mellett az a-fogalommá 
vált elnevezés, hogy: GULAG.

A második világháború befejeződése után 650 ezer 
magyar hadifoglyot tartottak vissza a Szovjetunióban, 
Sztálin és Rákosi között megkötött egyezség alapján, 
jóvátételi kényszermunkára. 120 ezer, zömmel német 
nevű fiatal férfit és nőt hurcoltak el "malenkij robot"-ra 
Donbass szénbányáiba. Közel 100 ezer magyar állam­
polgárt ítéltek fasisztaként ártatlanul, koncepciós perek 
során szovjet katonai törvényszékek halálra, vagy 10-25 
évi szibériai kényszermunkára. A 870 ezer rabszolga 
közül 360 ezer sohasem tért haza, kínhalált szenvedett 
az embertelen bánásmód következtében.

Az igaz, hogy az előrenyomuló vörös gőzhenger 
fokozatosan kiszorította hazánkból a német megszálló­
kat, akik szintén nem kevés gyötrelmet okoztak a két 
pogány közé került népünknek De az egyik megszállót 
egy még kegyetlenebb követte, mely fosztogatott, ra­
bolt, gyilkolt, nőket becstelenített meg, és egyik vonat- 
szerelvény a másik után indult el kelet felé a leendő 
rabszolgákkal.

Ha belegondolunk, az orosz, a szovjet népeknek 
sincs igazán mit ünnepelniük. Sztálin a német orvtáma­
dás után, 1941. július 3-án nagy rádióbeszédet mondott. 
A HAZA védelmére szólította fel az orosz népet (ezt a 
szót 1917 után akkor hallhatta először a birodalom né­
pe) a honvédő háborúra, és a szinte könnyek között 
elmondott, rimánkodó beszédében "nővéreimnek, fivé­
reimnek" nevezte az oroszokat. És mi lett a "győztes 
honvédő háború" után? A fegyvertelenül német fogság­
ba esett, és 1945-ben a keserves német koncentrációs 
lágerből hazatérő volt katonák százezreit ítélték el egy­
ből hazaárulók gyanánt 10-25 évi kényszermunkára.Es 
amelyik frontot járt katona dicsérni merészelte az általa 
nyugaton látott életformát, azt szovjetellenes agitáció­
ért azonnal közénk zárták. Nem oszlatták fel a kolhozo­
kat, nem volt semmiben reform vagy könnyítés, és aki 
ezt szóba merészelte hozni, köztünk találta magát. 1947" 
júniusa után megszigorították az állampolgári fegyel­
met, és derűre-borúra osztogatták a 25 éveket. Es a 
kolhozból való "lopást" is drákói módon büntették. Egy 
fej káposztáért 6-8 évet lehetett kapni, egy zsák krumpli 
megért akár 25 évi szibériai rabságot is. És így tovább... 
Hát akkor mit ünnepel most majd, ötven év múltán a 
hatalmas romokban heverő birodalom nyomorúságá­
ban tengődő népe?...

R ózsás Ján o s vo lt z /k  SCS 43-as G U LA G -rab

I 9 & E X —

PARAMUZIKOLÓGIA 27.
I d o k é n y s z e r !

röndel kell távoznom".
Vajon mikor kell abbahagyni 

az alkotást? Ki mondja ki a MÉG- 
ÁLLJT? Furcsa kérdések?

Egyszerűen gondolkodva, 
üyesmi eszünkbe sem jutna. A ha­
lál mondja ki a döntő szót. Vagy! 
Például a "meghívott halál", hogy 
Adyra hagyatkozzunk. Apropó: 
ADY. ő  is hivatkozott tréfás-ko- 
molyan arra, hogy túlélte a lírai 
költőnek kiszabott életkort. Van-e 
ilyen kiszabott életkor?! Elkép­
zelhető a 92 éves Petőfi öregkori 
lírája? A 86 éves Mozart 600-ik 
szimfóniája? — Amilyen tempó­
ban Mozart komponált, ez a 
szimfónia-szám nem is tűnik le­
hetetlennek.

Ha volna IDŐKÉNYSZER, 
rettenetesen furcsa, kaotikus len­
ne minden körülöttünk és BEN­
NÜNK.

Mindnyájunkban ketyeg egy 
biológiai óra. Siettethetjük a per­
cek múlását, "elfelejthetjük beállí­
tani" a pontos időjelzésre, és így 
önmagunkat is megtéveszthet­
jük. De mindez csak nekünk tű­
nik így. A bennünk ketyegő óra 
kérlelhetetlen pontossággal rója a 
maga másodperceit. És még azt is 
b iztonsággal tudom ásunkra 
hozza, hogy mikor fog megállni, 
vagyis hány éves korunkban jár 
le biológiai létünk 24 órája. Mo­
zart esetében ez a 24 óra 35 évre 
osztandó el, tehát egy esztendő 
negyvenegy percnek felel meg. 
Az ötéves kora körül komponálni 
kezdő Mozart a biológiai óráján 
úgy hajnali három óra előtt kezdi 
el a munkát és éjfélig szakadatla­
nul folytatja. Van zeneszerző, aki 
jóval "korosabban" kezd neki 
komponálni, mert érzi, tudja, 
hogy van ideje; tempósan, meg­
gondoltan munkálkodik, még ta­
lán szünetet is tart, mint például 
Verdi a biológiai órájának dél­
utánján úgy határoz, hogy abba­
hagyja az alkotó munkát, mint 
ahogyan azt Rossini tette. Van, 
aki a biológiai órájának (— min­
dig 24 órát jár!—) kora reggelén 
alkot és még valamikor délelőtt 
abbahagyja a művek létrehozá­
sát, mint ahogyan az Rimbaud-ra 
jellemző. Túl egyszerűsítő volna 
úgy képzelni, hogy a művész (a 
zseni) a redelkezésére álló egy­
szeri 24 biológiai órájából 24-et 
alkot is. Ez lehetetlen! Nincs rá 
szellemi, fizikai energiája. Van, 
aki biológiai órájának estéjére el­
fárad és biológiailag túléli! szel­
lemi vagy művészi órájának 
lejáratát. De erről majd a követke­
zőkben lesz szó.

TERÉNYI EDE

A minap ismét Mendelssohnt 
hallgattam. Szeretem ezt a külö­
nös északi romantikát. Visz ma­
gával a zene, csodás tájakat járok 
be vele, szép, tiszta emberi érzé­
sek, érzelmek, gondolatok sugá­
roznak belőle. Es mindenekelőtt 
könnyedség. Ez mindig lenyű­
göz. Különös ember ez a Men­
delssohn. Bach, Schubert és 
kortársai felkarolása, önzetlen 
szolgálata is messze kiemeli korá­
ból. Rajongás árad zenéjéből, 
gesztusából, amellyel az akkor 
száz éve elfeledett Máté-passiót 
életre kelti. Élete több mint szá- 
guldóan gyors repülés, már szin­
te versenyfutás az élettel. Miért ez 
a sietség? Érzi, hogy a belső bio­
lógiai óráján gyorsabban telnek a 
percek, órák, mint a körülötte lé­
vő emberekéin? Valahogyan sejti, 
hogy csak 38 évet fog élni? Pedig 
mindene megvolt és megvan. 
Fényűző anyagi életháttér, ami­
ben csak egészséges kellene hogy 
legyen, teljesen kiegyensúlyo­
zott szervi, biológiai életfolya­
matokkal. Lelki gondok nem 
gyötörhetik, mert honnan, miért 
tömének fel leikéből, idegrend­
szeréből üyen gyötrelmek? Zené­
je nem is árulkodik ilyenekről. Az 
a halk szomorúság, amely átlengi 
minden művét, természetéből fa­
kad, hajlam kérdése. Egy ilyen ra­
gyogó, áldásos tehetségnek miért 
kell oly korán távoznia az életből? 
Miért kell Mozartnak 35 évesen, 
vagy például Bizet-nek 37 évesen 
távoznia az élők sorából?

Miért kell a robusztus egész­
ségű Csajkovszkijnak 53 évesen 
meghalnia — a legújabb muziko- 
lógiai kutatások szerint öngyil­
kosnak lennie élete és alkotó 
tevékenysége virágjában?

A miértek sorát hosszasan 
folytathatnánk és gondolhatnánk 
a sokat idézett bartóki kijelentésre 
is :"... azt sajnálom, hogy tele bő-

19



HELIKON

HOL-
M eg je len t a Látó 10. szám a, am elyben 

verse t o lvashatunk  Jakabffy Tamástól, Do­
bozi Esztertől, Serényi Sprenger Ferenctől, 
D em ény Pétertől, Lázáry René Sándortól. 
Prózai írást közöl Lászlóffy A ladár, Panek 
Z oltán, G ulyás M iklós, G ergely Edit, Fe- 
renczi Tibor és Györffi Kálm án. Az Irodalom 
és iskolában M agda van der Ende írása Á rva 
B ethlen Katáról. A Kis lírai antológiában 
B ogdán László előszavazza T. S. Eliot né­
h á n y  v ersé t. A Szemlében M ikola Péter 
Lászlóffy A ladár A  jerikói trombitás, László 
N oém i p ed ig  Kelelmen H u n o r Mínusz-évek 
c ím ű könyvét recenzálja. A szám ban Szé­
kely  Géza grafikái.

A  Korunk októberi szám ának  főlaptes­
tében P áskándi Géza, Vásárhelyi M iklós, 
M éray Tibor, Lászlóffy A ladár, A ndrás Sán­
dor, D ávid  G yula, Páll Lajos, Balázs Imre, 
A drian  Pop, Tardos Tibor, N agy Gáspár, 
M ajor-Zala Lajos, Fekete Sándor, Pom ogáts 
Béla és László N oém i írásai. Az utak össze­
fu tnak  főcím alatt K ántor Lajos, Cseke Pé­
ter, H orvá th  A ndor, Kovács Kiss Gyöngy, 
K elem en H unor és Selyem Zsuzsa jegyez 
cikket, tanu lm ányt. A  Viilágablakban Pokol 
Béla és Pethő László közöl d k k e t. A Histó­
riában G osztonyi Péter Az Á V H  és a buda­

pesti népfelkelés 1956-ban d m ű  tanulm ánya. 
Közelkép: Gál M ária Az erdélyi ötvenhat hát­
teréről és következményeiről. Téka: Szentm ár- 
toni János Gérecz Attila, a költő —  1956 
mártírja. Talló: K ántor Erzsébet 1956 romá­
niai következményei —  román szemmel. A 
szám  képzőm űvésze Balázs Imre.

A Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemé­
nyek tartalm ából: Egyed Emese: A Barcsay 
líra: az alkalmiság m int a személyesség válto­
zata; Gaal G yörgy A komparatisztika a romá­
niai magyar irodalomtudományban; Várfalvi 
A ndrás Liviu Rebreanu magyarnyelvű prózai 
írásai; M áté Jakab A szövegnyelvészettől a 
szemiológiai textológia felé. A Kisebb közlemé­
nyekben Jenei Teréz, C zetter Ibolya, D om o­
k o s  Jo h a n n a  és F e ren cz i G éza írá sa i. 
Adattár. H uber A ndrás, Fülöp Dénes, C ser­
gő Bálint. Szemle: Gaal György, Szabó Zol­
tán , D om okos Jo h an n a , Ajtay-HOTváth 
M agda, M u rád in  László, Pethő Á gnes, 
Zsem lyéi János és Keszeg Vilmos.

A  debreceni Kölcsey Művelődési Köz­
pontban novem ber 14— 15-én A mai magyar 
dráma cím m el rendeztek  irodalm i napokat. 
Társrendezők: Alföld szerkesztősége, Kölcsey 
Művelődési Központ, a Magyar írószövetség 
Kelet-magyarországi Csoportja. Program : n o ­
vem ber 14-én az Alföld-díj á tadása. Á tadta 
Aczél Géza főszerkesztő, v itaindító  előa­

dást tartott Fodor Géza és Tarján Tamás; 
fölkért hozzászólók: Bécsy Tamás, Csáki 
Judit, Gerold László, Hubay Miklós, Már­
ton László, N ánay  István, Pinczés István, 
Radnóti Zsuzsa, Sándor Iván, Visky A nd­
rás. Elnök: Pom ogáts Béla. N ovem ber 15- 
én Vitéz M ihály sírjának megkoszorúzása; 
a tanácskozás folytatása és vitazáró. Elnök: 
Balassa Péter.

A  Tiszatáj 10. szám ában Lászlóffy A la­
d á r verseket, K ántor Lajos tan u lm án y t, 
S igm ond István ped ig  novellát jegyez. A 
"Serény M úmia " —  fiatal erdélyi írók fölcím 
alatt Lakatos M ihály bevezetőjét követően 
O rbán János Dénes, László N oém i, Fekete 
Vince, Sántha A ttila, Lakatos M ihály, Lövé- 
tei Lázár László, D em ény Péter, Benő A tti­
la, Király Farkas és G yörgy A ttila verse, 
p ró z á ja . S á n th a  A ttila  a p o s z tm a g y a r  
irányzatáról értekezik, K elem en Zoltán az 
Előretolt Helyőrséget m éltatja, Józsa T. Ist­
ván Valovits László képeit elem zi. A szám  
képzőm űvésze Valovits László.

A z  Erdélyi Gondolat k iadásában  m egje­
lent M urád in  László Anyanyelvűnk ösvénye­
in cím ű nyelvm űvelő  kötete.

-MI

L iszt Ferenchez
Vörösmarty Mihály verséből idézünk a víz­

szintes 1 függőleges 62., 18. & 42. számú sorban.
V ÍZSZIN TES: 1. A z idézet első sora (zárt 

betűk: L ,N ,0 ,R ). 18. F erd e ú tv o n a lo n . 19. S za­
d is ta  m ó d o n . 20. H a m is  tanár (röv.). 21. Ittri- 
u m  é s  k é n  v e g y je le .  2 3 . ...in : s z ín te le n ,  
fo ly é k o n y  sz e r v e s  v e g y ü le t . 24. N a g y o n  k is 
m é r t é k b e n .  25 . V is s z a :  v i lá g h ír ű  n é m e t  
g y ó g y s z e r g y á r  (I=Y). 26 . G abonafajta . 28. 
S z é le s  karim ájú  sp a n y o l kalap . 30. V issza: 
...h a ta lo m , k orlátlan  h a ta lo m . 31. K im erte va - 
la. 33 . S ű rű  b ab főze lék . 34. ATS. 35. S zá n a l­
m a s , sz e r e n c s é t le n . 37. F ű szerez . 38. E lás 
e g y n e m ű  h a n g zó i. 39. K icsin y ítő  k é p z ő . 40. 
...raltár, ten g erszo ro s . 41 . H á z a s sá g i szá n d é ­
k o t k in y ilv á n ító  u d v a r ló ik . 44. Teljes ö s s z e ­
fü g g ő  b e tű i.  45 . É g é s te r m é k  47. A  D u n a  
e g y ik  m ellék fo ly ó ja  m e llő l v a ló . 49. ... iacta  
est. 50 . L eö lt á lla to t z s ig ere itő l m eg tisz tít . 54. 
K e z d e t i b e v é te l!  5 5 . D a ..., b esz é d h ib a . 57. 
V issza: s e  ..., s e  sz á m a . 58 . A n g o l v ég . 60. 
L e n g y e l p á ro s  tánc, n é v e lő v e l. 62. E lő tagk én t  
m é r té k e g y sé g e k  m illió sz o r o sá t jelöli. 63, M é ­
h ek , ro m á n u l. 65. O sztrá k  o rv o s , az  in d iv id u -  
á l - p s z i c h o l ó g i a  m e g a l a p í t ó j a  ( A l f r e d ,  
1870-1937). 66. ECY. 68. G o n o sz  sz e lle m  a 
b a b on áb an . 70 . S zerb ia i város. 71. M áram a-  
ros m e g y e i g é p k o c s ik  b e tű je lzése . 72. G álya  
h á tsó  része! 73. N a g y o n  id ő s . 75. M á zo lta s-  
s é k  77. E n g em , n e k e m  —  franciáu l. 78. H ín ár  
k ev er t b etű i. 80. B orítják (v é g é n  fö lö s  k ettő ­
z é s s e l) .  81 . ...ro t, a fran cia  fe lv ilá g o so d á s  
vezéra lak ja  (ék . f.). 82. Á ruba b ocsá to ttu n k . 
85. L e v é lb e n  a d á tu m  e lé  sz o k á s  írni. 8 6 .. . .  al 
R asid  (763-809), b a g d a d i kalifa . 87. ...ód , a 
m o n d a  sz e r in t a m a g y a r o k  őse . 88. Ö -v e l az  
elején: ... h ib ájáb ól, saját h ibájából. 90. Ü res  
tál! 91. U n t ig  k ev erv e! 92. K ö z k e d v e lt  francia  
f i lm s z ín é sz . 95. P orték át k íná ltunk .

FÜG GŐ LEG ES: 2. É retté tette. 3. M ech a ­
n ik u s . 4. V issza: alany, á llítm ány, ..., jelző, 
h a tá ro zó  (ék. h .). 5. E u rop iu m , o x ig é n  é s  bór  
v eg y je le . 6. N o r v é g , th a ifö ld i é s  fra n d a  g é p ­
k o csik  n e m z e tk ö z i betű jele . 7. Téli csap ad ék . 
8. Á r u lk o d ó  jelek , n é v e lő v e l. 9. G ésa e g y n e ­
m ű  h a n g z ó i. 10. K ezd et és v é g  n é lk ü l hozat! 
11. R o m á n  tánc. 12. A  v iszo n tlá tá sra , sp a n y o ­
lu l. 13. Férfinév. 14. D ísz . 15. A  h a tv a n a s év ek  
v i lá g h ír ű  s p a n y o l  la b d a r ú g ó ja  v o lt .  16. 
V issza: te lítő d sz . 17. K özép -a fr ik a i állam . 18. 
A z idézet harmadik sora (zárt betűk: Ö,E,E). 22. 
... ejti, k italálja a m ód já t. 26. V erskellék . 27. 
F ord ított m e d v e , rom án u l. 29. A le k s z a n d r ... 
(1880-1921), o r o sz  k ö ltő . 31. B arangolt, e lb e­
sz é lő  m ú ltb an . 32. Parazita . 35. A  sza tm ári 
sz ín h á z  m ű v é sz n ő je  (P iroska). 36. D é le lő tti 
é tk e z é s  id őp on tja . 38 . ő s e in k . 40. "... és M a- 
g ó g  fia v a g y o k  én" —  A dy. 42. A z idézet utolsó 
sora (zárt betűk: A ,A ,L ,E ). 43. ...ta, fö ld a la tti 
b eto n erő d . 44. A n g o l férfin év  (ELDERR). 45.
"Állj, ........ ?", őr  fe lszó lítá sa . 46. N e m  m e g y
továb b  (ék. h .). 48. V erejtékeznék. 49. O d a- 
v issza : g y a k o ri n ő i név. 51. L atin  k ö ltő  és  
f ilo zó fu s . 52. M e llé n y e k  n é p ie s  n ev e . 53. E le­
m eire  b om lik . 56 . G y ö n g y h á z , r o m á n u l —  
fo n e tik u sa n . 59. K usza v ég ! 61. U ru g u a y i, 
sp a n y o l és sv é d  g ép já rm ű v ek  b etű je lzése . 62. 
A z idézet második sora (zárt betűk: B ,H ,Ö ,L). 
64. S zárm azás. 67. S z ín es kvarcfajta. 69. Több  
é g ő s  d ís z e s  fü g g ő lá m p a . 71. O la sz  k ö n n y ű z e ­
n e -én ek es . 73. N o b el-d íja s  h o rv á t író  (H íd  a 
D rinán). 74. Vajon játszótér? 76. Süketném án! 
77. F ehér v irá g ú  ö rö k zö ld  cserje. 78. G yorsan . 
79. Erről a helyrő l. 81. A z  Isten i sz ín játék  írója. 
83. P iros é s  k ék  keverék e. 84. K ik ötőváros az  
N SZ K -ban. 86. D o m b o k , a n g o lu l (LL=L). 89. 
N itr o g é n , o x ig é n  é s  it tr iu m  v e g y je le . 91. 
U U E . 93. N é m a  e g y n e m ű  h a n g zó i. 94. Inda  
belseje! 96. H a n g ta la n  rigó!

SALLÓ LÁSZLÓ

A HELIKON 21. szám ában  közölt, M ilyen  a z  ősz?  
d m ű  rejtvény megfejtése: I tt hűvös ősz van. Lehullott már/ 
A z  első, hideg őszi dér,/ Lemondani tanít a hulló,/ Búcsúzó, 
sárgult falevél...
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